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  FILMSTER


  TEGEN WIL EN DANK


  Een amusante geschiedenis door Ans van Breda met humor en vaart verteld! Een geschiedenis zich afspelend in het eeuwige Rome, stad vol zon en licht, vol leven en vertier tegen de achtergrond van een roemrucht verleden. Al deze ingrediënten zorgen voor een sprankelend geheel, waarin Christa van Dengeren, een eenvoudig Nederlands kantoormeisje, door een toevallige gelijkenis met een beroemde filmster, tot haar grote ontsteltenis de hoofdrol gaat vervullen.


  Wat de achtergrond ook is van al deze verwarrende situaties, Christa wordt filmster tegen wil en dank. Wie zou dat ook niet eens willen meemaken?


  [image: ]


  HOOFDSTUK I



  


  


  De gevolgen van een saucijzebroodje


  


  Christa werpt een kwartje in de automaat. Dan trekt ze vastberaden het glazen raampje open, waarachter een smakelijk saucijzebroodje ligt. Ziezo, dat is gelukt. Nu nog een bekertje met koffie en Christa...


  Maar goed beschouwd heet ze helemaal niet Christa. Tenminste niet op dit ogenblik. Nog niet. Ze heet Mijnarda Christina van Dengeren. Tot nu toe werd ze door haar ouders en door haar vrienden en kennissen Ardie genoemd als afkorting van Mijnarda. De roepnaam Christa is een uitvinding van oom Hassebas en van latere datum.


  Maar dat doet er nu nog niet toe. Hier in Amsterdam noemt nog niemand haar bij haar voornaam om de eenvoudige reden dat ze hier nog niemand kent.


  Inmiddels tovert Christa met behulp van nog een kwartje een stroom van geurige koffie in een papieren bekertje en...


  „Neem me niet kwalijk, ” hoort ze op dit ogenblik een stem achter zich, „zoudt u misschien een tientje kunnen wisselen? ”


  Christa keert zich om. Achter haar staat een jong meisje, dat kennelijk geen klein geld heeft om van de automatiek gebruik te maken. Ze is kleiner en misschien iets jonger dan Christa, een donkere krullebol met mooie bruine ogen, die op dit ogenblik tintelen van ingehouden pret. Je kunt zien dat ze voor het eerst van haar leven in een automatiek is. Haar jurk is modern, geraffineerd eenvoudig en vermoedelijk peperduur. Het is vast een rijk meisje, dat alleen maar voor de grap ook eens een saucijzebroodje op straat wil kopen. Christa vindt haar dadelijk heel aardig.


  „Daarginds is een wisselkassa, maar ik kan u ook wel helpen, ” zegt Christa glimlachend. „Maar dan moet ik eerst m’n schatten ergens neerzetten. ” Ze heeft haar saucijzebroodje in de ene en de beker met koffie in de andere hand.


  „Komt u mee, ” zegt het leuke meisje. „We hebben achter in de hoek een tafeltje veroverd. U kunt best aanschuiven. ”


  Het meisje blijkt namelijk over een begeleider te beschikken die ze kortheidshalve aan Christa als „m’n oom” voorstelt. Hij beantwoordt in alle opzichten aan het begrip van een echte Hollandse oom. Hij is niet zo jong meer en heeft een hoogst gezellig buikje. Voor de rest is hij, evenals zijn nicht, zeker niet het type, dat in deze kwartjesomgeving thuishoort. Met zijn deftig pak en gedistingeerd uiterlijk moest hij — volgens Christa althans — eerder oesters eten in het Doelenhotel dan saucijzebroodjes in een automatiek!


  Maar deftig of niet, oom Hassebas ontpopt zich als een zeer joviaal en gemoedelijk mens. Ze zijn spoedig met z’n drieën in een geanimeerd gesprek gewikkeld. Hun hartelijkheid doet Christa geheel vergeten dat deze mensen kennelijk uit een ander milieu komen dan zij.


  „Oom Hassebas en ik maken Amsterdam onveilig, ” vertelt het meisje met een knipoogje. „We zijn namelijk echte Haegenaars..


  „Schep maar niet zo op, Emily, ” lacht oom Hassebas, „je woont pas in de residentie sedert je vader... Straks gaan we nog de traditionele haring aan een stalletje eten. Wilt u als echte Amsterdamse onze gids zijn?


  „Ik wil u graag helpen haring eten, ” lacht Christa, „maar als gids ben ik niets waard, want ik kom pas uit Zuid/Afrika. ”


  „Och, wat heerlijk! ” roept Emily. „U komt uit het land van de zon! En wij zitten hier maar in de nattigheid! ”


  „Emily is een echte zonaanbidster. Ze zeurt al de hele dag dat ik met haar een reisje naar Italië moet maken. Bij gebrek aan Italiaanse zon behelpt ze zich met een hoogtezon. ”


  „Bedankt voor de tip, ” lacht Christa. „Zo iets hadden we in Afrika echt niet nodig. Zon is daar genoeg, maar voor de rest.. Ze zucht.


  „Niets meer gedaan in Afrika voor de blanken, ” zegt oom Hassebas meevoelend. „Bent u alleen op bezoek hier, of...? ” „Nee, voorgoed. Ik heb een baantje bij de Zuidafrikaanse Handelmaatschappij. M’n ouders komen later, zodra ze hun farm verkocht hebben. Het is inderdaad niets meer gedaan in Afrika. Dat hebt u goed gezien, mijnheer Hassebas. ”


  Bij de woorden „mijnheer Hassebas” begint Emily hartelijk te lachen. Christa begint te begrijpen dat de schone naam Hassebas een uitvinding van Emily is.


  „Die hassebasserij is m’n eigen schuld. Ik had me al veel eerder moeten voorstellen. Ik heet namelijk Van Hasselt. Maar zodra dit misbaksel van een nicht begon dit ondermaanse onveilig te maken, heeft ze me Hassebas genoemd. Soms weet ik zelf niet meer hoe ik werkelijk heet. ”


  Ook Christa noemt haar naam. Maar het blijft natuurlijk niet lang bij het stijve „juffrouw Van Dengeren”. Oom en nicht schijnen Christa even sympathiek te vinden als Christa hen. Gezamenlijk zetten ze de „strooptocht” door Amsterdam voort. Het duurt niet lang of de heer Van Hasselt is ook voor Christa weer „oom Hassebas”, die nu ook gemakshalve zijn „nieuwe nicht” bij de voornaam noemt. Maar de afkorting „Ardie” vindt geen genade in zijn ogen. Onder het onschuldig genot van een haring aan een stalletje heeft oom Hassebas een van zijn heldere ogenblikken. Plechtig wordt Mijnarda Christina van Dengeren in Christa herdoopt.


  „Klinkt lang niet gek, ” moet het slachtoffer toegeven. „Dat moet ik m’n ouders schrijven! Hoe is jouw achternaam, Emily? Ook Van Hasselt? ”


  Emily aarzelt een seconde. „Allicht, ” zegt ze dan lachend. „Oom Hassebas is m’n bloedeigen oom! Maar heb het hart niet om me ook Hassebas te noemen! ”


  De gezellige avond eindigt ermee dat oom Hassebas de meisjes meeneemt naar een deftige eetgelegenheid in de buurt van het Leidse Plein. Hier wordt met een lekker etentje de zo spontaan gesloten vriendschap bezegeld.


  



  Christa heeft al een paar keer een toespeling gehoord over een reisje naar Rome, dat Emily dolgraag wil maken, maar dat om de een of andere reden niet kan doorgaan.


  „Dat is mijn schuld, ” zegt oom Hassebas, zonder wroeging overigens. „Ik heb Emily dit reisje als een verjaardagscadeau beloofd. Ze is al kant en klaar met de voorbereiding, maar noch haar vader noch ik zien op het ogenblik kans ons vrij te maken. Zaken gaan nu eenmaal voor ’t meisje! ”


  „Dat is een smoesje, ” pruilt Emily. „U kunt best mee... ” „En jij kunt best alleen gaan. Je bent oud en wijs genoeg. ” Er gebeurt tenslotte, wat Christa al heeft zien aankomen, en waarvoor ze heimelijk een beetje bang is. Oom en nicht vragen of zij, Christa, niet met Emily mee wil gaan. Christa zou dat heus wel willen, maar... Ze begrijpt heel goed dat een kind uit zo’n milieu niet in jeugdherbergen gaat logeren of in goedkope hotels, want meer kan Christa met haar bescheiden salaris nooit betalen.


  „Dat is geen bezwaar, Christa, ” zegt oom Hassebas hartelijk, als ze eindelijk met haar bezwaren op de proppen komt. „Mag ik je als dame van gezelschap voor m’n nicht engageren? Met alles vrij, kleren-en-weet-ik-wat inbegrepen en met een behoorlijk zakgeld? Je zou Emily er een groot genoegen mee doen. En mij ook. Ik zal blij zijn als ik die lastpost een tijdje kwijt ben! ”


  „Maar ik weet niet of ik zo maar opeens vrijaf... ”


  „Och, dat maak ik wel in orde. Je werkt bij de Zuidafrikaanse Handelmaatschappij? Een van de directeuren is een goede kennis van me. ”


  Christa heeft het gevoel dat het allemaal te mooi is om waar te zijn. Het is bijna een droom of liever een fantastisch sprookje, dat in een automatiek is begonnen. Met een saucijzebroodje...


  Oom Hassebas houdt blijkbaar niet van halve maatregelen, want Christa krijgt met bekwame spoed en op een miraculeuze manier de gevraagde vakantie. Oom Hassebas en Emily „zetten haar in de kleren”, zoals Emily dat lachend noemt. Ze doen het op zo’n royale manier, dat het Christa bepaald pijnlijk te moede is. Maar de gulle lach van oom Hassebas en de goedgeefse hartelijkheid van Emily doen Christa tenslotte haar schroom vergeten. Trouwens, voor de heer Van Hasselt, die een bekend zakenman is, betekenen zo’n paar duizend gulden hoegenaamd niets. Aan een boom, zo vol geladen...


  Op aandringen van Emily moet Christa zich ook aan een schoonheidsbehandeling onderwerpen. Haar haar wordt onder handen genomen, haar wenkbrauwen, haar oogharen, haar teint, haar nagels, kortom alles wat je maar van buitenaf kunt zien. Glimlachend laat Christa zich ook dat welgevallen. Ze vindt het tamelijk overdreven, maar Emily heeft daar blijkbaar plezier in, en Christa is van nature nooit een spelbreekster geweest.


  „Je zult eens zien, we maken compleet een ander mens van je, ” glundert Emily. Ze heeft de leiding en geeft aan de schoonheidsspecialiste nauwkeurige aanwijzingen.


  Een ander mens... Christa staat er verder niet bij stil. Ze laat Emily haar gang maar gaan. Wat kan het haar schelen wat Emily en die madame daar zo allemaal met elkaar bekonkelen! Het valt haar niet op dat madame telkens en telkens weer een geheimzinnig klein plaatje raadpleegt, zoals een kunstenaar, die telkens en telkens weer zijn kunstwerk met het originele model vergelijkt..


  HOOFDSTUK II


  


  


  Filmhelden, rode rozen en kiekende Romeinen


  


  Het gaat allemaal veel te vlug naar de smaak van Christa. Ze zou zich ook geestelijk op dit reisje naar Rome willen voorbereiden, maar daar is eenvoudig geen tijd voor. Emily, die met haar oom in diens „slee” dagelijks van Den Haag naar Amsterdam komt, wil van geen uitstel weten.


  „Als ik niet gauw maak dat ik wegkom, bedenkt m’n vader zich nog en dan is de pret eraf, ” zegt ze lachend. „Pa is namelijk maar matig gesticht over m’n plannen. ”


  „Ik zou eigenlijk je ouders eerst willen leren kennen... ”


  „Allicht. Maar dat moet wachten totdat we weer terug zijn en succes gehad hebben. ”


  „Succes? Wat voor succes? ”


  „Harten veroveren natuurlijk! Trouwens, papa zit op het ogenblik tot over z’n oren in het werk. Je zou het niet willen geloven, maar zelfs ambtenaren moeten in Den Haag wel eens uit hun slof schieten. Tussen haakjes: zijn je koffers al gearriveerd? ”


  „Ja. Gisteravond. Maar zeg, dat was nu toch echt niet nodig geweest. ”


  „Wilde je soms zonder koffers op reis gaan? ” Emily glundert, haar leuke bruine ogen tintelen van binnenpret. Ze weet natuurlijk heel goed wat Christa bedoelt. Het zijn koffers als van een prinses. Zelfs het monogram van Christa is erop aangebracht, de letters C. v. D., Christa van Dengeren.


  „En je kent me nog maar pas, ” zegt Christa verlegen. „Ik vind dat jij en je oom tamelijk lichtzinnig zijn om zo veel geld aan een volslagen onbekende te besteden. ”


  „Je was voor mij geen onbekende meer na de eerste vijf minuten, ” zegt Emily hartelijk. „Wat zeg ik? Na de eerste vijf seconden! Ik wist dadelijk dat we dikke vriendinnen zouden worden. Weet je, het gaat met vriendschap als met de liefde: de eerste blik is beslissend! ”


  De eerste blik is beslissend...


  Christa moet aan die woorden denken, als ze in het vliegtuig zitten. Maar ze hebben nu geen betrekking op Emily, maar op een lange slanke jongeman, die er uitziet als een filmheld. „Van zo'n man zou ik kunnen houden, ” denkt Christa. En dadelijk daarop denkt ze: „Wat een bespottelijke onzin, ” en probeert die malle gedachte van zich af te zetten.


  Maar dat lukt niet erg. Telkens en telkens weer moet ze aan hem denken, want hij zit achter haar in het vliegtuig en ze durft voor geen geld om te kijken! Ze heeft sterk het gevoel dat hij naar haar kijkt en het is alsof zijn gedachten naar haar uitstralen en haar in verwarring brengen.


  Hij was Christa al in Schiphol opgevallen, in het restaurant... nee, al eerder, aan het loket, toen hun bagage werd gewogen. Hij had eerst naar haar koffers gekeken en dan naar haar met een blik vol onverholen belangstelling, misschien zelfs wel bewondering. Christa had dat toen tamelijk vrijpostig gevonden; ze had demonstratief de andere kant uitgekeken. Maar ze kon het heus niet helpen dat haar belangstelling was gewekt en ze had hem van haar kant onopvallend geobserveerd. Zo onopvallend, dat zelfs Emily, die gelukkig als gewoonlijk druk praatte, er niets van had gemerkt.


  Het was regenachtig en mistig, echt Hollands weer. Waarschijnlijk was dat ook de reden dat ze een half uur te laat vertrokken. Christa had dus ruimschoots de tijd om het voorwerp van haar stille belangstelling onopvallend te observeren. Ze begreep niet wat hij hier feitelijk deed. Hij praatte eerst aan een loket, werd dan naar een ander loket gestuurd. Vervolgens betaalde hij iets, nam dan een of ander document in ontvangst. Later zag Christa dat hij geld ging wisselen. Dan was hij opeens verdwenen. Christa vond dat bepaald jammer. Want dit was nu de eerste jongeman in haar leven geweest die haar werkelijk geboeid had. De eerste blik was inderdaad beslissend gebleken...


  Maar zo gaat dat nu eenmaal op een luchthaven. De mensen komen en gaan. De vliegtuigen laden groepen passagiers uit of slikken andere weer in. Het gaat allemaal zo vlug, je ontmoet iemand, dan is hij opeens verdwenen en je ziet hem nooit meer terug.


  Maar dit keer loopt het toch anders. In de wachtkamer voor passagiers naar het buitenland zag Christa op het laatste ogenblik, toen hun vliegtuig al afgeroepen werd, hem weer terug. Op het laatste nippertje kwam hij aanhollen en sloot zich bij hun stoet aan. Met het gevolg dat hij nu vlak achter haar in het vliegtuig zit.


  Christa heeft tijdens de reis ruimschoots de tijd om aan die fascinerende jongeman te denken, want ze beleven verder niet veel. Heel Europa ten noorden van de Alpen ligt onder een wolkendek, zoals zo dikwijls in een verregende zomer. De enige afwisseling, in elk geval voor Emily, zijn de maaltijden. De jongedame smult ervan met de gezonde eetlust van haar leeftijd. Christa zelf eet belangrijk minder. Niet omdat ze geen trek heeft of dat ze aan haar lijn moet denken, die kan heus wel een stootje velen, maar ze wil hem, daar ergens achter haar rug in het vliegtuig, niet de indruk geven dat ze gulzig is.


  Pas aan de zuidkant van de Alpen is het leed eindelijk geleden. De wolken trekken weg en ze mogen nog even een blik werpen op een uniek landschap van bergtoppen, gletsjers en blauwe meertjes en van diepe groene valleien.


  „Fantastisch! ” roept Emily enthousiast, ze steekt haar geestdrift niet onder stoelen of banken. Emily is gelukkig helemaal niet blasé, ze kan zo heerlijk onbevangen en zelfs een beetje naïef van alles genieten. Wat dat betreft belooft het wel een leuke reis te worden.


  Helaas gaat alles veel en veel te vlug. Voor ze goed en wel uitgekeken zijn, hebben ze de Alpen al achter de rug. Er komt een grote groene vlakte, daarna weer bergen, dit keer zonder sneeuw en een beetje kaal, en dan wordt al door de microfoon omgeroepen dat ze zo dadelijk op het vliegveld Fiumicino van Rome zullen landen.


  „Het is uit met de pret, ” zegt Christa teleurgesteld.


  „De pret begint nu pas, ” glundert Emily.


  Die voorspelling van Emily wordt al bij het verlaten van het vliegtuig bewaarheid. Een stuk of wat Italiaanse fotojournalisten verdringen zich om kiekjes te maken. Er schijnt de een of andere prominente persoonlijkheid onder de passagiers te zijn. Christa denkt dadelijk aan haar filmheld, die ergens achter haar boven aan de trap staat. Waarschijnlijk wachten die mensen op hem. Ze gaat daarom een beetje opzij, zodat hij in het brandpunt van de camera’s komt te staan. Maar hij blijkt van die attenties niet gediend. Met een boze uitroep houdt hij de hand voor zijn gezicht.


  „Schiet op, we versperren de uitgang, ” zegt Emily en trekt haar met zich mee.


  Aan de voet van de trap wacht een grondsteward met een bos rode rozen.


  „Voor u, ” zegt hij met een glimlach en wil haar de bloemen in de hand drukken.


  „Vast niet, ” zegt Christa verbaasd, „dat moet een vergissing zijn. ”


  Ze zou echt niet weten wie haar hier in Rome of waar dan ook een bos rode rozen zou willen sturen.


  „Si, si, u bent toch signorina... Van Dengeren... ” De steward moet een briefje raadplegen voor die moeilijke naam. Zelfs dan breekt hij nog haast zijn tong erover.


  „Misschien van oom Hassebas, ” zegt Emily. „Wat aardig van hem! ”


  Christa vindt het tamelijk overdreven. Bovendien heeft Emily meer recht op bloemen dan zij. Maar ze doet toch wat je in zo’n geval moet doen, namelijk met een vriendelijk lachje de bloemen in ontvangst nemen! Het staat gekleed, en wel zo gekleed, dat al die fotografen haar verwoed beginnen te kieken. Sommigen roepen iets in het Italiaans. Christa verstaat het woord „bella”. Je hoeft heus geen Italiaans te kennen om te begrijpen dat „bella” mooi betekent.


  Christa begint schik in het geval te krijgen. Als oom Hassebas eens wist wat voor gevolgen zijn bloemen wel hebben! Wie weet voor wie die jongens van de krant haar wel houden! Enfin, als ze hun films willen verknoeien moeten ze dat tenslotte zelf weten.


  Ze lacht hun vriendelijk toe, ze wuift groetend met de hand, zoals ze dat wel eens op de televisie heeft gezien. Ze doet precies wat beroemdheden in zo’n geval plegen te doen.


  Ook Emily speelt het onschuldige spelletje vrolijk mee. Allicht, dat is echt iets voor Emily. Haar bruine ogen schitteren van pret. Ze heeft gevoel voor humor en als een paar van die journalisten opdringen en een interview willen hebben, poeiert Emily ze lachend af met een gevat:


  „No interview! Ze is hier strikt incognito! ”


  Maar toch hebben de meisjes nog een hele toer om zich al die mensen van het lijf te houden. Italianen en journalisten zijn opdringerig, Italiaanse journalisten zijn het toppunt en Christa is tenslotte blij als ze eindelijk goed en wel in een taxi zitten.


  „Is het niet om te brullen? ” lacht Emily. „Wat een ontvangst! Alleen maar doordat oom Hassebas, die goeierd, ons een struik bloemen heeft gestuurd! ”


  Christa heeft nog steeds haar ruiker rozen in de hand. Ze ziet nu pas dat er een kaartje aanzit. Ze trekt het eruit en bekijkt het nieuwsgierig. Maar het bevat alleen maar twee letters.,, E. T. ” leest ze verbaasd.


  HOOFDSTUK III


  


  


  Avontuur in het avonduur


  


  „Kijk, zeg, die bloemen zijn toch niet voor ons bestemd! Ze zijn niet van oom Hassebas! Kijk dan, de afzender heet E. T. ”


  „Wat een mop! ” Hoofdschuddend bestudeert Emily nu ook het kaartje. „E. T.? Wie ter wereld kan dat zijn? Toch waren die bloemen echt voor jou bestemd! Ken je heus niemand wiens naam met E. T. begint? ”


  „Nee... Toch, wacht eens. Eddy Teunissen... maar dat is onmogelijk! ”


  „Blijkbaar niet. Wie is Eddy Teunissen? ”


  „Een jonge planter die ik eens in Afrika heb ontmoet. Ik geloof zelfs dat hij een beetje verliefd op me was..


  „Zie je wel, oude liefde roest niet. Ik snap alleen niet..


  „Schei toch uit, dat is al lang van de baan. Hij weet niet eens dat ik nu in Holland werk en zeker niet dat ik een reisje naar Rome maak. ”


  „Heus niet? Maar wie kan die geheimzinnige E. T. dan zijn? Denk eens goed na. Het moet iemand zijn die je heel goed kent, anders had hij toch niet alleen maar met E. T. ondertekend. ”


  Christa denkt nog eens goed na. Ze „piekert zich zelfs een aap, ” zoals ze lachend zegt, maar het blijft een volslagen mysterie wie de gulle gever dan wel kan zijn. Of waren die bloemen nu toch voor Emily bestemd? Als Emily — die grapjas — nu eens heel goed wist wie E. T. was? Of heeft ze misschien een stille aanbidder? Goed beschouwd weet ze maar bitter weinig van Emily...


  



  Hun hotel blijkt zo deftig dat het zelfs een Franse naam heeft. Het ligt ergens in de buurt van de Piazza di Spagna in een schilderachtig nauw straatje, dat er bepaald middeleeuws uitziet. Ook het hotel lijkt meer op een oud klooster dan op een modern luxe hotel. Er zijn smeedijzeren tralies voor de ramen, ware kunstwerken in hun soort. Aan de buitenmuur zijn antieke kandelabers van hetzelfde smeedwerk. Maar in die kandelabers zijn nu elektrische lampen en in de vensterbanken staan potten met rose geraniums, die het wat sombere oude gebouw moeten opvrolijken.


  In tegenstelling tot het middeleeuwse uiterlijk is het hotel van binnen hypermodern. De suite, die Emily heeft besteld, ligt op een van de bovenste verdiepingen aan de achterkant van het gebouw. Ze hebben hier hun eigen dakterrasje met een mooi uitzicht op een groene heuvel.


  „Dat moet Villa Borghese zijn, het grootste park van Rome, ” zegt Emily, die dadelijk de kaart bestudeert.


  Maar Christa is al met een ander probleem bezig.


  „Zeg, nu hebben ze mij de mooiste kamer gegeven. Maar die komt jou natuurlijk toe. Ze schijnen me hier ook al voor iets bijzonders te houden. Ik heb zo iets nog nooit meegemaakt. We worden ontvangen als vorstinnen! ”


  „Dat is niets bijzonders, zo ontvangen ze hier iedereen die hun schandalige prijzen wil betalen, ” grinnikt Emily. „Verbeeld je maar niets, maar dat met die kamer is geen vergissing, dat is juist de mop. ”


  Geheel verbouwereerd kijkt Christa haar aan. „Wat bedoel je? Deze prachtkamer is natuurlijk van jou. Moet je eens kijken, alles marmer wat de klok slaat! ”


  „Aan marmer is in Italië geen gebrek. Mijn kamer glimt er ook van en ik heb ook ’n badkamer. De zitkamer gebruiken we samen. Maar ik wil juist de kleinste kamer hebben. Ik wil toch voor je cameriere doorgaan, snap je? ”


  „Wat ben je? Mijn camer..


  „Cameriere... nee, pardon, cameriera. ’t Enige woord Italiaans wat ik geleerd heb, en nu zeg ik het nog verkeerd ook. In elk geval betekent het je kamermeisje. Maar ik wil ook wel je secretaresse zijn, als je vind dat dat deftiger klinkt. Ik heb dat de portier al duidelijk gemaakt. Hij snapte dat trouwens zo ook wel. ”


  „Ben je nu helemaal? Emily, wat bezielt je toch? ”


  „Ik vind dat misverstand zo grappig dat ik het spelletje nog wat verder wil spelen. Ik blijf lekker op de achtergrond. Ik wil in Rome heerlijk op mijn manier genieten. Ik lach me nu al een ongeluk! ”


  Christa haalt haar schouders op. „Ik begrijp niet wat je daar nu voor grappigs aan vindt, ” zegt ze. „Ik begrijp je plezier maar half. ”


  Weer valt het Christa in hoe weinig ze eigenlijk van Emily weet. Is Emily misschien toch iets bijzonders? Ze komt immers uit Den Haag, maar ze ziet er allesbehalve aristocratisch uit. In elk geval beschikt zij, of haar oom dan, over heel wat geld. Christa kan zich wel voorstellen dat rijke mensen nogal eens lastig worden gevallen. Door bedelaars, oplichters, dieven en inbrekers... Zou men Christa hebben geëngageerd om als bliksemafleider te fungeren? Enfin, ze zal de last van de rijkdom wel op zich nemen.


  Christa doet dus maar plichtsgetrouw wat van haar verlangd wordt. Ze speelt de grote dame en dat blijkt niet eens moeilijk te zijn. De mensen vliegen gewoon voor haar en putten zich uit in beleefdheden. Maar Christa behandelt Emily natuurlijk niet als haar kamermeisje, al zou die jongedame daar blijkbaar juist schik in gehad hebben. Ze behandelt haar dus als haar secretaresse en dame van gezelschap, maar dan als een waarmee ze dik bevriend is. Het is wel een zotte vertoning, ze hebben de rollen helemaal omgedraaid.


  Eerst verkennen ze het hotel en zijn onmiddellijke omgeving. Er valt heel wat te zien. Aan de achterkant van het hotel ligt een enorm terras met een aardig zwembad, dat met kleurige parasols en ligstoelen in een klein „lido” is herschapen. Ook een aparte bar ontbreekt hier niet. Hierbij sluit een typisch Italiaans park met fonteinen, cypressen en een kerncollectie van antieke (of namaakantieke) standbeelden aan. Overal wemelt het van gasten, want het is midden in het seizoen.


  Christa krijgt spoedig het nare gevoel dat ze om onverklaarbare redenen het middelpunt van het hele hotel is. De gasten kijken haar na, deels openlijk, deels heimelijk. Soms hoort ze hoe de mensen haastig met elkaar fluisteren als ze haar zien aankomen of als ze net voorbij is. Ze zou dolgraag weten voor wie al die mensen haar nu eigenlijk aanzien. Alleen maar voor een rijkeluis dochter? Maar dat is in dit dure gezelschap toch heus niets bijzonders?


  Christa krijgt er zelf schik in. Die mensen moesten eens weten dat ze haar boterham heel prozaïsch op een stomvervelend kantoor aan een Amsterdamse gracht verdient!


  Aan niets blijkt een mens evenwel gauwer te wennen dan aan weelde en aan het gevoel dat men iets bijzonders is. Zo gauw went Christa er aan, dat ze het bijna ongepast vindt dat haar „secretaresse” Emily ’s avonds zonder tekst of uitleg haar eigen weg gaat.


  „Ik ga even een brief posten, ” zegt Emily luchtig. Ze heeft inderdaad een brief in de hand.


  „Hè... wanneer heb je die zo gauw geschreven? Bovendien kun je die hier bij de portier afgeven. ”


  „Och, ik maak misschien ook nog een ommetje. Je hoeft niet op mij te wachten als je soms vroeg naar bed wilt... ”


  „Je gaat je gang maar, ” knikt Christa. Ze betrapt zich zelf op de gedachte, dat dit optreden van een „ondergeschikte” feitelijk niet te pas komt. En ze moet dadelijk daarop zelf hartelijk om die gedachte lachen.


  Emily komt niet gauw terug en Christa besluit daarom maar naar bed te gaan. Ze is moe. Ze laat de typisch Italiaanse rolgordijnen naar beneden, zodat haar slaapkamer lekker donker is. Ze laat de deur naar de „salone” op een kier, zodat ze Emily kan horen thuiskomen. Dan strekt ze zich uit op het heerlijk zachte bed. Wat een genot! Ze slaapt spoedig in en droomt van een paar donkere ogen in een fascinerend mannelijk gezicht, een gezicht als van een filmheld...


  Haar prettige droom wordt onderbroken door een onverwacht geluid in de zitkamer.


  „Ben jij daar, Emily? ” roept ze, nog half in slaap.


  Maar ze krijgt geen antwoord en ze hoort verder ook niets. Ze wil weer inslapen, maar de gedachte dat ze toch echt iets gehoord heeft, houdt haar wakker. Tenslotte wil ze zichzelf ervan overtuigen dat ze zich alleen maar vergist heeft, ze staat zachtjes op en gaat naar de salon. De lichtschakelaar is naast de deur. Ze schuift de deur open en maakt licht.


  Op hetzelfde ogenblik slaakt ze een kreet van schrik. In de zitkamer, half gebogen over de koffer die ze daar heeft laten staan, staat een man...


  HOOFDSTUK IV


  


  


  „Gij kunt niet van mij af..


  


  Met een vlugge beweging richt de man zich op en keert zich om. Haast gelijktijdig schiet zijn hand in zijn zak. Het volgend ogenblik ziet Christa iets — wat angstig veel van een pistool weg heeft — op zich gericht.


  „Als je een kik geeft ben je er geweest, ” sist hij.


  Christa geeft geen kik. Ze is verlamd van schrik en door een plotselinge ontgoocheling. Het zou al erg genoeg zijn als ze door een gewone inbreker werd bedreigd, maar dit is nog veel en veel erger. Voor arme Christa stort op dit ogenblik een wereld in elkaar, een wereld van illusies en van rose dromen. Want deze man met de harde donkere ogen, die zo onberispelijk is gekleed, is de man aan wie ze de hele dag heeft moeten denken en van wie ze zo juist nog heeft gedroomd. Haar „filmheld” uit het vliegtuig...


  Zo wreed is deze ontgoocheling, dat iets bij Christa zich ertegen verzet de feiten zo maar te geloven. Maar dan stort de laatste illusie in elkaar, haar koffer is opengebroken en de inhoud is ondersteboven gehaald. Dit is geen vergissing...


  Het is verbazend wat een mens in een enkele seconde allemaal niet kan denken.


  „Ga zitten, ” beveelt haar held-van-een-dag. „Maak je geen illusies dat iemand je hier te hulp kan komen. Er zal je echter niets gebeuren als je mij goedschiks geeft wat ik hebben wil. ”


  Christa gaat zitten. Ze moet wel. Ze werpt een wanhopige blik naar de deur van Emily’s kamer. De man ziet haar blik en lacht fijntjes.


  „Nee, je gedienstige zal je vast niet kunnen helpen. Die komt zo gauw nog niet terug. Die is aan de zwier gegaan. Eerlijk gezegd dacht ik dat jullie met z’n tweeën waren uitgegaan. Anders was ik nu niet hier. ”


  Hij spreekt langzaam en beschaafd en zijn donkere ogen laten haar geen ogenblik los. Hij schijnt ineens om onverklaarbare redenen geen haast te hebben. Hij voelt zich blijkbaar wel heel erg veilig. Christa krijgt de indruk dat hij deze vreemde situatie onwillekeurig rekt.


  Christa kan nog steeds geen woord uitbrengen. Ze zou trouwens niet weten wat ze moest zeggen. Ze is nog steeds ten prooi aan haar grote ontgoocheling. Dus dit is dan de man van wie ze zou kunnen houden, zoals ze vanochtend nog dacht. Een banale inbreker. In het beste geval een „gentleman-inbreker”!


  Ze begrijpt nu ook zijn wat vreemd gedrag. Zijn aandacht werd het eerst getrokken door haar deftige koffers. Daarom is hij haar van Schiphol gevolgd. Daarom hield hij bij aankomst in Rome verschrikt de handen voor zijn gezicht toen hij plotseling de camera’s van de journalisten op zich gericht zag.


  Het is een vernederende gedachte dat zijn belangstelling niet haar gold, maar slechts haar vermeende juwelen. En zij, ijdele kleine Christa, verbeeldde zich nog wel dat zij indruk op hem had gemaakt! Ze had toch immers gedroomd dat ook bij hem de eerste blik beslissend was geweest?


  „U bent hier aan het verkeerde adres, ” zegt Christa eindelijk, als hij hardnekkig blijft zwijgen. „Wat ik aan geld en sieraden bezit, loont echt dit reisje naar Rome niet. ”


  „Klets niet, ” zegt hij plotseling opgewonden. „Je weet deksels goed wat ik hebben wil. En je zult het me geven ook. Of... ” Hij begeleidt de laatste woorden door een beweging met zijn wapen, dat niet voor misverstand vatbaar is.


  „Ik heb echt niets... M’n koffer heeft u toch al doorzocht? Ik zou echt niet weten wat u anders nog zou kunnen interesseren. ”


  „Och nee? ” Hij zwijgt even. Dan kijkt hij haar doordringend aan en zegt langzaam en plechtig: „Gij kunt niet van mij af: ik zal u heffen tot waar al volkren biddende op u zien... ”


  De plechtstatige woorden slaan in deze vreemde situatie als de spreekwoordelijke tang op een varken. Christa komt tot de pijnlijke conclusie dat ze met een zot te doen heeft. Dat is nog veel erger dan een inbreker. Dat soort mensen mag je vooral niet door tegenspraak prikkelen.


  „Ja ja, ” zegt ze zenuwachtig. „U hebt groot gelijk... natuurlijk hebt u gelijk... ”


  Het is alsof de man al haar gedachten kan lezen.


  „Wees maar gerust, ik ben heus niet getikt, ” zegt hij met een onwillekeurige glimlach. Dan, tot Christa’s verrassing en opluchting steekt hij het pistool weer in z’n zak.


  „Die woorden schijnen u echt niets te zeggen, ” zegt hij dan op geheel veranderde toon. „Ik schijn me schromelijk vergist te hebben, wat het doel van uw reisje naar Rome betreft. Voor de rest snap ik er nu niets meer van. Ik begrijp alleen, m’n kind, dat je hier een verdraaid gewaagd spelletje speelt. Maar dat zijn mijn zaken verder niet. ”


  Christa luistert nauwelijks. Ze heeft al een paar keer verlangend naar de kamertelefoon gekeken, die niet ver van haar stoel staat. Tot nu toe heeft ze de hand niet naar dat reddende toestel durven uitstrekken. Maar nu het dreigende wapen verdwenen is, krijgt ze opeens weer moed. Ze voelt dat — met de telefoon in de hand — zij het is die de wet kan stellen. Met een vlugge beweging trekt ze het toestel naar zich toe.


  „Bij de minst verdachte beweging roep ik de portier, ” dreigt ze.


  De man is meer verbaasd dan verschrikt. „Maak nu geen gekheid, kind. Wat wil je nog meer, ik ga toch al? ”


  Christa vindt dat ze erg flink is. Zo’n telefoontoestel, met de nachtportier aan het andere eind, is bijna evenveel waard als een pistool, vindt ze.


  „Maak direct je zakken leeg. Geef onmiddellijk alles terug wat je gestolen hebt, ” beveelt ze.


  „Dat is een tactische fout, jongedame, ” glimlacht de inbreker geamuseerd. „Want als ik je bevel opvolg, kan ik ook m’n wapen weer voor de dag halen. ”


  „Maar dan heb ik al lang door de telefoon om hulp geroepen. ”


  Hij aarzelt. „Dat zou je inderdaad kunnen doen. Je bent flinker dan ik dacht. Enfin, laten we het op een akkoordje gooien. Ik zou inderdaad niet graag het hotel in rep en roer zien op dit uur. Ik heb heus niets ontvreemd. Hier, overtuig jezelf maar. ”


  Hij blijkt inderdaad niets gestolen te hebben. Christa weet nu met haar houding geen raad.


  „Mag ik nu gaan? ” vraagt hij tenslotte met spottende nederigheid. Haar dreigende houding ten spijt is hij het die de situatie beheerst.


  „Als... als u me belooft op uw woord van eer om nooit meer in te breken. Als u... als u werkelijk een beter mens wilt worden... ”


  „Nog beter dan ik al ben? ” lacht hij. „Enfin, ik zal m’n best doen. Ik zal echt niet meer inbreken. Is dat voldoende, meisje? En wil je me nu ook van jouw kant beloven om verder je mond te houden over dit hele voorval? ”


  „Ja, eerlijk is eerlijk... ”


  „Zeg: ik beloof het je, Richard! ”


  Christa heeft het gevoel dat die man haar hypnotiseert. Werktuiglijk herhaalt ze: „Ik beloof het je, Richard. ”


  „Mooi zo, ” zegt hij op de prijzende toon alsof hij een kind toespreekt. „En denk erom: belofte maakt schuld. Mag ik je ter beloning nog een goede raad geven? Ik weet echt niet wat je met dit malle spelletje hoopt te bereiken, maar schei er liever direct mee uit. Je zou nog eens lelijk je mooie vingertjes kunnen branden! ”


  Christa, geheel verbouwereerd, wil vragen wat hij met die waarschuwing precies bedoelt, maar hij heeft de kamer al verlaten. Ze kan hem toch onmogelijk in het holst van de nacht achternalopen?


  HOOFDSTUK V


  


  


  Een koningin in ballingschap


  


  „Lieve hemel, wat is er gebeurd? ” roept Emily verschrikt. Ze vindt — als ze thuiskomt — een overhoop gehaalde kamer en een in tranen badende Christa, een hulpeloos hoopje angst, woede, teleurstelling en wanhoop. Christa heeft zich verbazend flink gehouden, zolang de indringer nog in de kamer was, maar later is natuurlijk de onvermijdelijke reactie gekomen.


  Snikkend vertelt ze haar vriendin wat haar is overkomen. Emily moet veel geduld hebben, want het verhaal komt er slechts met horten en stoten uit en telkens weer onderbroken door gesnik.


  „Hoe is hij binnengekomen? ” vraagt Emily praktisch.


  „Dat weet ik niet, waarschijnlijk over het terras..


  „Je had zeker de terrasdeur open laten staan? Dat moeten we nooit meer doen. Die terrasjes zijn heerlijk, maar verdraaid gevaarlijk. Waarom heb je niet dadelijk alarm geslagen en de portier gewaarschuwd? ”


  „Ik had hem toch beloofd m’n mond te houden... en hij heeft ook niets gestolen. ”


  „Die belofte is afgeperst en van nul en gener waarde. En of hij niets gestolen heeft, zal nog moeten blijken. Hij kan me nog meer vertellen! Zullen we even kijken? ”


  Ze onderzoeken de koffers en de hele kamer, en ze ruimen de boel weer netjes op. Die nuttige bezigheid heeft tevens het voordeel dat Christa heel wat kalmer wordt.


  „Hij schijnt inderdaad niets gegapt te hebben, ” vat Emily het resultaat van hun onderzoek tenslotte samen. „En je had bovendien je geld zo maar in je koffer laten liggen. Die vent is dus geen gewone inbreker geweest. ”


  „Ja, dat was ook mijn indruk. Daarom heb ik ook de portier niet gewaarschuwd. Maar wat kan hij toch in ’s hemelsnaam gezocht hebben? ”


  „Heeft hij niet om je portret gevraagd? Of je autogram? ”


  „Maak nu geen flauwe grapjes. ”


  „Heeft hij het niet over... over liefde gehad? Of was hij jaloers? Wilde hij soms zijn liefdesbrieven terughebben? ”


  „Zeg, ben je nu helemaal? ”


  „Ik ben helemaal niet helemaal! Ik verzin maar wat. Trouwens, hoe luidden die rare zinnetjes precies, die hij met zoveel nadruk zei? ”


  „Die waren inderdaad heel vreemd. Zo iets als: „Je kunt niet van me af. ” En hij zou me verheffen tot ik-weet-niet-wat... ”


  Emily kijkt haar peinzend aan. Dan fluit ze zachtjes tussen de tanden, zoals een detective, die een tube tandpasta vindt, en daaruit dadelijk gebit, geslacht, lengte, haarkleur en het laatste ontbijt van de misdadiger afleidt.


  „Dacht ik het niet? Dus toch liefde. Italië is immers het land van de liefde? Wat een echte Italiaan is..


  „Klets niet. Ten eerste was het helemaal geen Italiaan, maar een nuchtere Hollander... ”


  „Wat jij dan nuchter noemt... ”


  „En ten tweede had hij mij voor iemand anders aangezien. Trouwens, iedereen schijnt me hier voor iemand anders te houden. Wist ik maar voor wie! ”


  „Och, dat vissen we morgen nog wel uit. Waarschijnlijk lijk jij een beetje op de een of andere beroemdheid. Die man is vast een souvenirjager geweest. Ik heb me laten vertellen dat die mensen net postzegelverzamelaars zijn. Ze hebben geen remmen als het om hun hobby gaat. Een van die beroemde rock-’n-rollzangers hebben ze laatst nog letterlijk de kleren van z’n lijf gescheurd om een souvenir van hem te hebben. ”


  Christa moet nu toch lachen. „Ik hoop dat ze mij dat niet doen... Maar wat kan hij toch met die waarschuwing bedoeld hebben? Hij zei dat ik een gevaarlijk spelletje speelde en er m’n vingers mee kon branden. Heb je enig idee wat dat zou kunnen betekenen? ”


  Emily heeft inderdaad een idee, een zeer bepaald idee zelfs, maar ze zegt slechts vaag: „Hij denkt waarschijnlijk dat jij opzettelijk de rol van een ander speelt. Van een beroemdheid of zo, bedoel ik. ”


  „Wat een onzin! ”


  „Och, van zijn standpunt bekeken is dat heel wel mogelijk. Als jij dan toch op iemand lijkt... Enfin, onder die omstandigheden kunnen we inderdaad beter onze mond houden. Anders komen we er nooit achter wat dit allemaal te betekenen heeft. Bovendien slaan we dan nog een figuur als modder. ”


  Christa zegt verder niets. Ze denkt er aan om Emily de volle waarheid te vertellen, namelijk dat die indringer hen al vanaf Schiphol is gevolgd. Maar Emily heeft waarschijnlijk niet eens op die „filmheld” gelet, en bovendien hoeft ze niet te weten dat die man al op het vliegveld zo’n indruk op Christa had gemaakt. Ze zou haar er alleen maar mee plagen.


  „Waar ben je toch al die tijd geweest? ” vraagt ze tenslotte.


  „Ik? Alleen een straatje omgelopen, zoals ik al zei... ”


  „Al die tijd? Het is midden in de nacht! ”


  „Het is heus nog niet zo laat, ” zegt Emily zwakjes. Ze gaat verder niet op dit blijkbaar netelige onderwerp in en zegt vlug: „In jouw plaats zou ik morgen m’n rol van prominente figuur maar gewoon verder spelen, anders staat het zo gek. ”


  „Dank je feestelijk. ”


  „Je zal die rol wel moeten spelen. Het mensdom wil tenslotte bedrogen worden. ”


  „Ik zal iedereen, die het maar horen wil, vertellen dat ik Christa van Dengeren ben en een doodgewoon meisje. Dat ik geen aristocrate ben, geen prinses of kunstenares of filmster. ”


  „Doe dat. Je zult zien dat je de zaak daarmee alleen nog maar erger maakt. De mensen denken natuurlijk dat je incognito wilt blijven. ”


  „Maar wat moet ik dan doen? ”


  „Niets. Van de malle situatie genieten. Eens het wonderbaarlijke gevoel hebben dat je op de hoogste sport van de maatschappelijke ladder staat. Geheimzinnig lachen. Onleesbare autogrammen aan iedereen geven die erom vraagt. En je bosjes rozen laten sturen! ”


  De rozen blijven inderdaad niet uit. Ze wachten de volgende ochtend al op Christa als ze in de ontbijtzaal verschijnt. Iedereen schijnt trouwens al op haar te wachten. De mensen kijken naar haar, deels heimelijk, deels tamelijk brutaal. Ze fluisteren met elkaar. De kelners buigen als knipmessen. De „Maïtre d’hôtel” komt in hoogsteigen persoon aangehold om naar haar verlangens te vragen.


  „Verrukkelijk gewoon, ” zegt Emily, en haar bruine ogen glinsteren als kaarsjes op een verjaardagstaart. „Een beetje van je glans straalt ook op mij af. Ik zit me te koesteren in het zonnetje van jouw beroemdheid! ”


  „Pas maar op dat je geen zonnesteek krijgt, ” spot Christa. Maar ze kan het niet helpen dat zij ook van al die attenties geniet.


  De rozen zijn dit keer niet rood, maar geel. Theerozen van de duurste soort. „Genoeg om er een stal koeien mee te voeren, ” zoals Emily grinnikend vaststelt.


  Op het kaartje, dat aan de bloemen hangt, prijken weer de geheimzinnige letters „E. T. ” Maar er staat nu nog iets anders op. „Regina esiliata” leest Christa verbaasd.


  Ze durven de kelner niet te vragen wat dat betekent. Trouwens, dat „regina” koningin betekent, kan je wel raden. Maar „esiliata”? Ze raadplegen tenslotte een woordenboekje, dat Emily in haar handtas heeft.


  „Verbannen! ” fluistert Emily opgewonden. „Nou zeg, als dat niet spannend is! Ze houden je voor een koningin die verbannen is! Dat kon wel eens de vroegere koningin van Egypte zijn... of van Iran... of van... ”


  „Schei toch uit. Straks ga je nog beweren dat ik sprekend op Soraya lijk. Ben je nu eindelijk klaar met eten? Ik wil eindelijk eens wat van Rome zien. Moet je nog naar boven naar je kamer? ”


  „Nee. Ik ben kant en klaar voor de tocht. ”


  „Ik wel. Ik ga de reisgids en de plattegrond halen en alles goed afsluiten. Je mag voor mijn part intussen nog een portie spaghetti eten. ”


  „Spaghetti? Ik begin nu aan de gorgonzola. En dan zal ik me over de „cassata” ontfermen. Die Italiaanse ijsjes zijn beroemd. ”


  „Doe dat, ” lacht Christa en gaat naar de lift.


  Ze blijft langer weg dan ze eerst van plan was. Ze heeft nog eens uitvoerig in de spiegel gekeken. Dat mag tenslotte wel als de mensen haar voor een koningin houden, al is het dan alleen maar een koningin in ballingschap.


  Als ze weer beneden komt, beleeft ze de verrassing van haar leven. Emily is niet langer alleen aan haar tafeltje. Ze is in druk gesprek gewikkeld met een jongeman die bij haar is gaan zitten. Het is een grote slanke jongen, die er uitziet als een filmheld. Het is niemand minder dan de brutale inbreker van vannacht. Hij is zo brutaal dat hij zelfs op de stoel van Christa is gaan zitten...!


  HOOFDSTUK VI


  


  


  De brutalen hebben de halve wereld


  


  „Je hebt je reisgids en je plattegrond niet nodig, Corry! ” roept Emily met haar toch al veel te luide stem door de halve zaal. „Dit is onze reisgenoot van gisteren. Herken je hem niet? Hij zat vlak achter ons in het vliegtuig. Een onvervalste landgenoot! Hij is zo vriendelijk ons de stad te laten zien. ” Christa is zo verontwaardigd dat ze geen woord kan uitbrengen. Dan, ten einde raad en bij gebrek aan beter zegt ze: „Ik heet niet Corry, maar nog altijd Christa. Je schijnt helemaal in de war te zijn, Emily. ”


  De filmheld of inbreker of wat hij dan wel mag zijn, is intussen al beleefd opgestaan. Wat dat betreft schijnt hij best te weten hoe het hoort. Hij glimlacht een beetje, maar laat verder niet blijken dat hij Christa al eerder heeft ontmoet. „Als u met mij als gids genoegen wilt nemen...? ”


  „Mag ik even voorstellen? ” zegt Emily op gemoedelijke toon. „Dit is de alom bekende... hoe-was-uw-naam-ook-weer? Och ja, Jansse. Mijnheer Richard Jansse. Of was het Robert? Nee, Richard, er kwam immers een R in voor? ” „Aangenaam... ” mompelt Christa. De leugen blijft haar haast in de keel steken en is nauwelijks verstaanbaar.


  Maar Emily is met de voorstelling nog lang niet klaar. Ze geniet ervan alsof het een toneelvoorstelling is. En ze spreekt zo luid alsof de heer Richard Jansse ineens stokdoof was.


  „... de beroemde Corry... gunst, nu zeg ik toch weer Corry! Hoe kom ik toch aan die malle naam? In elk geval heet ze hier Christa van Dengeren. Dat is wel genoeg! ”


  Ze hoeft inderdaad niets meer te zeggen. Ze heeft al veel te veel gezegd.


  „Als ik Italiaan was zou ik nu uw hand moeten kussen, ” glimlacht de wouldbe inbreker. „Dat doen ze hier allemaal, maar daar bent u als degelijke Nederlandse waarschijnlijk niet van gediend. ”


  „Dat moest er nog bijkomen, ” denkt Christa, maar zegt het toch maar liever niet. Ze zegt helemaal niets en er zou vast een pijnlijke stilte zijn ontstaan, als Emily niet aan een stuk door praatte alsof ze vandaag nog het wereldrecord op haar naam moest brengen.


  „Richard... ik mag toch wel Richard zeggen, nietwaar? We kennen elkaar immers al zolang. Richard logeert ook in dit hotel! Reuze toevallig, zeg! Weet je, hoe we kennis gemaakt hebben? Je zult het niet geloven! Dat is allemaal de schuld van die gelato of cassata of hoe ze die ijsjes in het Italiaans noemen. Dat goedje was zo hard als een diepvries diamant! M’n lepel gleed er van af met een knal als een pistoolschot, als je begrijpt wat ik bedoel. Van schrik stiet ik m’n handtasje om en Richard sprong dadelijk op om het op te rapen. Hij zat immers achter je, al heb je dat niet opgemerkt. Nee, dat kon immers niet, want je was er niet. Enfin, je snapt verder wel... ”


  Christa snapt het allang. Al is Emily blijkbaar voor geen kleintje vervaard, ze zou die toon toch nooit tegenover een volslagen onbekende durven aanslaan. Ze kent de heer Jansse-of-hoe-hij-dan-in-werkelijkheid-mag-heten al langer, maar wil het om de een of andere reden niet weten. En die jongeman is hun heus niet alleen vanwege Christa naar Rome gevolgd, maar terwille van Emily! Die gedachte geeft haar toch een steek, al probeert ze dat „bespottelijke gevoel van gekwetste ijdelheid” dadelijk van zich af te zetten. Waarschijnlijk houdt ook haar avontuur van vannacht met Emily verband, al is dat verband vooralsnog verre van duidelijk.


  „We gaan natuurlijk samen de stad in, ” babbelt Emily opgewonden verder. „Richard zal ons de termen van Karakorum... ”


  „Terme di Caracalla, ” verbetert Richard met zijn beminnelijkste glimlach.


  „Caraca-weet-ik-veel laten zien. We hebben een pracht van een gids aan hem! Stel je eens voor, wat toevallig! Hij is ook nog nooit eerder in Rome geweest! ”


  „Inderdaad toevallig, ” mompelt Christa afwezig.


  Terwijl haar vingers zenuwachtig de plattegrond van Rome verkreukelen, die ze in haar hand heeft, is haar brein koortsachtig aan het werk. Wat moet ze doen? Zeggen, dat ze van zijn aanwezigheid niet gediend is? Maar ze staat tenslotte in dienst van Emily en moet zich bij de grillen van dat brutale nest wel neerleggen. Bovendien is ze veel te nieuwsgierig hoe dit vreemde avontuur verder zal aflopen.


  „Ik ben inderdaad voor het eerst in Rome, maar ik geloof toch dat ik geen slechte gids zal zijn. Ik heb er een hele studie van gemaakt in m’n vrije tijd. ”


  „Als je toevallig niet moest inbreken, ” zegt Christa niet, maar denkt ze alleen maar.


  Ze denkt nog veel meer. Ze probeert krampachtig het feit, dat men haar hier voor een koninginin-ballingschap houdt, met dit nieuwe punt in overeenstemming te brengen. Als Emily nu eens die verbannen koningin was?


  „Zullen we gaan? ” onderbreekt Emily de overpeinzingen van Christa.


  Christa knikt onverschillig. Met haar wat overdreven onverschilligheid wil ze die brutale jongeman aan het verstand brengen dat hij haar siberisch laat. Hij mag in de verste verte niet vermoeden dat ze nog steeds een geheim zwak voor hem heeft, dat ze het diep in haar hart enig vindt om in zijn gezelschap te zijn. Bij haar is inderdaad de eerste blik beslissend geweest.


  „Ik ben zo vrij geweest een wagen te bestellen, ” glimlacht Richard.


  Het is verre van duidelijk wanneer hij die wagen heeft besteld. Maar in elk geval staat de wagen al voor het hotel en ziet er zo deftig uit alsof hij rechtstreeks van een ambassade kwam.


  Juist als ze in dat koninklijke gevaarte willen plaats nemen, schieten van ergens twee mannen op hen af. De ene is klein en zwart, met schouders als van een os en een buikje als van een gemest varken, de andere is lang en blond en zo mager alsof hij nooit van de wereldcampagne tegen de honger had gehoord.


  De magere wint de wedloop natuurlijk, maar hij heeft niet veel aan zijn succes. Want als zijn hoofd bij het portier van de auto verschijnt, geeft Richard juist de chauffeur een teken en rijdt de wagen gauw weg. Christa kan net nog horen dat die man iets roept waarvan ze alleen de woorden „ultima” en „notte” kan verstaan. „Ultima” stamt natuurlijk uit het latijn en betekent „laatste”. En dat „notte” het Italiaanse woord voor „nacht” is, heeft Christa al geleerd. Blijkbaar wil die man haar iets over de laatste nacht, dus over haar avontuur met Richard, vertellen. Misschien wil hij haar wel waarschuwen.


  „Stop! ” roept ze wanhopig.


  Maar de chauffeur begrijpt haar niet, of misschien begrijpt hij haar maar al te goed. In elk geval stopt hij niet, maar rijdt full speed door.


  HOOFDSTUK VII


  


  


  „Knudde! ”


  


  Ze zitten met z’n drieën achter in de wagen. Christa, die immers geacht wordt iets bijzonders te zijn, moest het eerst instappen. Het gevolg is dat Emily in het midden zit en dat Richard naast Emily kwam te zitten. Het kan moeilijk anders, maar Christa heeft toch de indruk dat Richard dat opzettelijk zo gearrangeerd heeft. Het zit haar danig dwars.


  „Die wagen is ook niet breed, ” zegt ze, geheel in strijd met de waarheid. Ze maakt zich een beetje breder om haar bewering te onderstrepen. Maar het gevolg is nu natuurlijk dat Emily en Richard nog dichter bij elkaar schuiven. Dit ergert haar nog veel meer, en ze maakt zich dadelijk weer zo slank als maar enigszins mogelijk is.


  Overigens duurt dit gedoe niet lang. De wagen schiet door een paar nauwe en zeer romantische oude straatjes met een vaartje als van een op hol geslagen brandspuit, en stopt dan abrupt op een minuscuul pleintje, waarvan de grootste helft ingenomen wordt door...


  „Nee, maar dat is fantastisch! ” roept Christa bewonderend en vergeet haar jaloerse beslommeringen.


  Het is inderdaad fantastisch. Het hele front van een oud gebouw, dat het pleintje afsluit, wordt ingenomen door een geweldige fontein, nee, door een hele verzameling van fonteinen en beeldhouwwerken. De beelden spuiten kristalhelder water in een groot waterbekken dat het grootste gedeelte van het pleintje beslaat.


  „Dit is nu de beroemde Trevifontein, ” zegt Richard, die inderhaast een hele studie van Rome gemaakt moet hebben. „Zullen we hier even uitstappen? ”


  Christa stapt maar al te graag uit. Het wemelt hier van de toeristen, die allemaal de beroemde Trevifontein willen kieken. Dat wil zeggen: de mannelijke toeristen kieken met doodsverachting hun vrouwen, die in min of meer onnozele houdingen ervoor poseren. Het gezelschap is zo internationaal als het maar kan. Zelfs Japanners ontbreken niet, ze kieken het hardst van allemaal.


  Christa, die vol oprechte bewondering naar dit werkelijk unieke kunstwerk kijkt, hoort achter zich de wat schoolmeesterlijke verhandelingen van Richard, die zonder twijfel uit een of ander reisgidsje stammen.


  ,,... kunstenaars uit de school van Bernini... Het zuiverste water van Rome... acqua vergine, het maagdelijke water, zo genoemd door de soldaten van Agrippa, omdat een meisje hen deze bron heeft helpen vinden. ”


  „Waarom werpen die mensen allemaal geldstukjes in het water? ” vraagt Emily praktisch.


  „Dat moeten we ook doen. Dat is een oude traditie. Alleen degene die een geldstuk in het water werpt, zal later nog eens naar Rome terugkeren. ”


  „Leuk, zeg! En ’s nachts vissen de straatjongens dat geld er zeker weer uit? ”


  Maar ze doen het natuurlijk ook. Je kunt immers nooit weten, en ze willen toch dolgraag nog eens naar deze enige stad terugkeren.


  Dan gaat de tocht verder. Christa maakt zich zo breed dat Emily in arren moede maar naast de chauffeur gaat zitten. Om zich een houding te geven breidt ze de plattegrond van Rome op haar knieën uit en probeert aan de hand van dat document nu zelf voor gids te spelen. Meestal is het natuurlijk glad ernaast, maar dat hoort noch Christa noch Richard. En al zouden ze naar Emily geluisterd hebben — wat in ’t geheel niet het geval was — dan waren hen nog geen onjuistheden opgevallen.


  De chauffeur merkt natuurlijk wel hoe willekeurig Emily met de bezienswaardigheden van de eeuwige stad omspringt.


  Zolang zij alleen maar de namen van kerken door elkaar haspelt, zijn haar vergissingen niet zo belangrijk. Er zijn een paar honderd kerken in Rome, en het zou zelfs van een Romeinse chauffeur te veel gevergd zijn ze allemaal te onthouden. Maar als Emily over een geweldig bouwwerk van wit marmer zegt:


  „Dit is... waar zijn we nu precies... dit is een of ander forum uit de oude tijd... ” wordt het de goede Romein toch te machtig. Hij stopt en zegt verontwaardigd:


  „Dit is geen forum uit de oude tijd, maar het machtige symbool van het nieuwe Italië! Dit is het grootste monument van Vittore Emanuele, het beroemde Vittoreano, het Altaar van het Vaderland! ”


  Zijn plechtige woorden verliezen helaas aan kracht door het feit dat hij een mengelmoes van Italiaans, Engels en Duits spreekt. Maar het monument is inderdaad geweldig.


  Ze stappen weer uit en klimmen de trappen van wit marmer op, van het ene terras naar het andere, telkens hoger en hoger en met een telkens grootser uitzicht op de eeuwige stad. Als ze eindelijk, hijgend van het klimmen, bij de hoogste colonnade aanbeland zijn, en Emily prompt prentbriefkaarten voor haar kennissen koopt, spreken Christa en Richard de eerste woorden tegen elkaar. Ieder zegt precies drie woorden, de drie woorden waarvan hun hart vol is en waarvan de mond overloopt op het eerste ogenblik dat Emily hen alleen laat.


  „Hoe durf je! ” sist Christa venijnig.


  „Hoe durf je! ” sist Richard even venijnig terug.


  „Wat durf ik dan? ” vraagt Christa met ijskoude verachting.


  „Dat weet je drommels goed! ”


  „Oh ja? Ik breek niet ’s nachts in andermans kamers in! Ik brutaliseer geen weerloze meisjes. Ik dring m’n gezelschap niet onder bespottelijke voorwendsels aan m’n slachtoffers op! Ik... ”


  Christa wil nog meer zeggen, maar ze heeft geen adem meer, deels van verontwaardiging, deels van de vele trappen van het Vittoreano.


  „Je durft heel wat, ” zegt hij, en het klinkt haast als een compliment. „Er is inderdaad lef voor nodig om je zo maar voor iemand anders uit te geven... ”


  „Ik geef me voor niemand uit. Ik ben Christa van Dengeren. Ik heb nooit beweerd dat ik iemand anders ben. ”


  „Dat is juist het geraffineerde... ”


  „Ik ben helemaal niet geraffineerd! ”


  „Och nee? ” Hij kijkt haar peinzend aan. „Eerlijk gezegd weet ik soms zelf niet wat ik van je moet denken. Soms betrap ik mezelf op de fantastische gedachte dat jij misschien toch te goeder trouw zou kunnen zijn. ”


  „Ik kan niet zien wat daar zo fantastisch aan is. Trouwens, voor wie zien de mensen me dan toch aan? ’


  „Wou je mij soms wijsmaken dat je dat niet weet? Juist hier in Rome, dat zo beroemd is voor zijn... ”


  „En of het beroemd is, ” onderbreekt hem Emily. Ze is eindelijk klaar met haar prentbriefkaarten en heeft net nog de laatste woorden van Richard opgevangen. „Moet je dat uitzicht zien. Daar links is de dom van St.Pieter met het Vaticaan. Die berg daar moet Monte Mario zijn. Aan de rechter kant..


  Ze draaft maar door, een en al enthousiasme. Christa wenst haar op dit ogenblik naar de oudste kerker van Rome. Waarom moet Emily juist nu tussenbeide komen, nu Richard op het punt stond het mysterie te onthullen? Of is dat misschien niet zo toevallig als het lijkt?


  Christa zwijgt koppig. Haar gevoelens, wat Emily betreft, worden er niet beter op als Richard bovendien belangstellend naar Emily’s gepraat begint te luisteren en met haar begint te redetwisten. Samen, veel te dicht bij elkaar volgens Christa, bestuderen ze de plattegrond...


  „Die heuvel daar aan de overkant van die tempelvallei moet de Palatino zijn, ” zegt Emily na een lange blik op haar kaart. Ze heeft het dit keer toevallig bij het rechte eind. „Die moeten we nog eens op ons gemak bezoeken als we wat meer tijd hebben. ”


  „We hebben nu toch alle tijd, ” zegt Christa. Ze verlangt ernaar de onderbroken ruzie met Richard voort te zetten. „Nee, want ik wil eerst de termijnen van de Callas zien. ” Richard werpt haar bij die woorden een verbaasde blik toe. Het is niet duidelijk of zijn verbazing het feit geldt dat Emily, de ondergeschikte, haar bazin de wet durft te stellen, of de „termijnen van de Callas”.


  „De Callas is de meest beroemde zangeres van het tegenwoordige Italië, ” zegt hij met een nauwelijks verborgen glimlach. „Ik weet niet of ze in termijnen betaalt, maar ik geloof niet dat ze familie is van de oude Romeinse keizer Caracalla, die de naar hem genoemde badhuizen, de Terme di Caracalla, in het jaar 217 na Christus... ”


  „Zeg liever meteen dat ik er geen klap van weet. Maar ik wil er toch naar toe, met of zonder geleerdheid. Hé, wat is dat? Dat is toch... nee zeg, werkelijk kolossaal! ” Het gebouw, dat voor hun oprijst, is inderdaad kolossaal. Ze hebben geen kaart en geen gids nodig om te weten wat dat is. De naam Colosseum is wel heel toepasselijk.


  „We moesten ’s avonds hier eens naar toe gaan, ” zegt Richard. „Ik heb horen vertellen dat het Colosseum en ook de andere ruïnes op sprookjesachtige wijze verlicht worden. ” „Voor zover u dan ’s avonds niet moet in... werken, ” zegt Christa bits. Ze heeft eerst „inbreken” willen zeggen, maar ze verbetert zich net nog op tijd.


  „Ik ga daar vast bovenop klimmen, maar nu niet, ” belooft Emily na een blik op haar horloge.


  Ze volgen een rechte, brede straat, passeren een groot plein met het eveneens reusachtige maar supermoderne gebouw van de FAO, en stoppen dan eindelijk voor de „Terme di Caracalla”, die met hun enorme afmetingen meer op de ruïnes van een vesting lijken dan op die van badhuizen.


  Op het parkeerterrein voor de ruïnes heeft een schilder zijn ezel neergezet en doet wat kunstschilders nu eenmaal in Rome plegen te doen.


  „Ik moet toch eens zien wat zo’n Italiaan daar nu van terechtbrengt, ” zegt Emily. Over de schouder van de artiest bekijkt ze het schilderij-in-wording met nieuwsgierige vrijmoedigheid.


  „Knudde, ” zegt ze minachtend.


  De „Italiaan” keert zich om. Hij is blond en kwaad, zijn blauwe ogen schieten vonken.


  „Doe het eens beter als je kunt, ” zegt hij venijnig in onversneden Amsterdams.


  HOOFDSTUK VIII


  


  


  Nog iemand van wie Christa niet af kan


  


  „Emily, hoe durf je? ” roept Christa onthutst. „Schaam je! ” „Kan ik weten dat die klodderaar Hollands verstaat? ” verdedigt Emily zich weinig tactvol. „Als hij niet tegen kritiek kan, moet-ie maar niet aan de weg timmeren. ”


  „Ik vind uw werk in zekere zin wel mooi, hoor, ” zegt Christa troostend tot dc woedende kunstenaar. „Ik ben blij hier in Rome een beroemd landgenoot te ontmoeten. ”


  De „klodderaar” werpt loslippige Emily een blik toe die niet voor misverstand vatbaar is. Hij zou haar met het grootste genoegen met zijn penselen en zijn palet en waarschijnlijk ook met z’n schildersezel ervan langs geven, als de wetten van Italië dit toestonden. Dan, een beetje vertederd door de vriendelijkheid van Christa, slaakt hij een zucht.


  „De beroemdheid moet inderdaad nog komen, ” zegt hij met een wat wrange glimlach. „Ik ben alleen bang dat ik niet lang genoeg zal leven om dat mee te maken. ”


  „Niet zo pessimistisch, ” zegt Christa vriendelijk. „Ik vind uw werk... ik vind het bepaald... ” Ze zoekt krampachtig naar woorden. Diep in haar hart vindt ze dat Emily gelijk heeft. Het lijkt inderdaad nergens op. „Ik vind het expressionistisch... existentialistisch... surrealistisch..


  De kunstenaar haalt de schouders op. Het is een wat meewarig gebaar.


  „Dank u, dat is erg vriendelijk van u, juffrouw. Schilderen is nu eenmaal een zwak van me. Ik besteed er al m’n vrije tijd aan. Maar het is nu eenmaal zo dat een mens nog liever kritiek op zijn werk hoort dan op z’n hobby. ”


  „En wat is uw eigenlijke werk dan? ” vraagt Christa geïnteresseerd.


  „Van beroep ben ik kunsthistoricus. Ik ben al een jaar in Rome om een studie te maken voor een boek. Maar daar zal ik evenmin rijk mee worden. Voor de rest... ” Weer haalt hij met een meewarig gebaar de schouders op. „Enfin, ik heb nog een heleboel bijbaantjes. ”


  Richard heeft nog geen stom woord gezegd. Hij bekijkt zijn schilderende landgenoot met de sympathie van een haan die onverwachts een andere haan in zijn kippenren aantreft. Dan kijkt hij wat demonstratief op zijn horloge om Christa eraan te herinneren dat ze alleen maar hun tijd verknoeien.


  Zijn houding prikkelt Christa natuurlijk. Bovendien vindt ze die jonge schilder wel aardig. Ze ziet haar kans schoon. Ze heeft geen zin om nog langer het vijfde wiel aan de wagen te zijn.


  „Dus u hebt kunstgeschiedenis gestudeerd en bent al een jaar in Rome, ” zegt ze nu nog vriendelijker.,, U weet dus alles af van al die kerken, tempels en beeldhouwwerken? ”


  De blonde kunsthistoricus glimlacht. „Dat is m’n vak, juffrouw. Ik zou u daar inderdaad het een en ander van kunnen vertellen. ”


  „En u ziet niet op tegen een kleine bijverdienste? Maar dat is reusachtig! Mogen we u dan als gids engageren? ”


  Richard kucht zo hard dat Christa niet kan nalaten hem te vragen of hij gisteravond misschien kou gevat heeft. Ze geniet bepaald van de situatie. Wat een pracht van een lesje voor die brutale Richard.


  „Als gids? ” Verrast kijkt de jonge kunsthistoricus Christa aan. „Hm... ik weet niet..


  „U zou ons daar werkelijk een groot genoegen mee doen, ” mompelt Emily nu zuur-zoet. Ze vindt waarschijnlijk dat ze iets heeft goed te maken.


  De jongeman kijkt Emily aan en dan weer Christa. Zijn verwarring wordt nog groter.


  „Hè... gunst, dat ik dat niet dadelijk heb gezien? U bent toch..


  „Ze is hier incognito, ” zegt Emily gauw, „ze wil het niet weten! ”


  „Nou, wie ben ik dan? ” vraagt Christa gespannen.


  De jongeman aarzelt een seconde. Dan vertrekt zijn gezicht tot een klein, slim lachje.


  ,, U bent een koningin, ” zegt hij hoffelijk.


  Het schijnt dat Richard plotseling meer belangstelling voor hun nieuwe kennis krijgt. Hij zegt — overigens nog steeds zonder een zweem van sympathie:


  „Dus u wilt onze gids zijn? Hoeveel vraagt u per uur? ”


  Maar tot hun verrassing wil de arme kunstenaar niets van een bijverdienste weten.


  „Ik wil er beslist geen geld voor hebben, ” zegt hij trots. „Als ik u een beetje rond mag leiden, graag. Maar dan doe ik het in naam van de wetenschap... en voor m’n genoegen. ” De laatste woorden gaan gepaard met iets wat je een knipoogje zou kunnen noemen. Het is een knipoogje aan het adres van Christa.


  „Ik hoop dat het een genoegen voor u zal blijken, ” glimlacht Christa. „Met zo’n ondeugende flapuit als m’n vriendin daar... Enfin, zoals u wilt. In elk geval bent u onze gast. ”


  Hun nieuwe gids heet Ben, meer niet. Christa vindt het een beetje vreemd dat hij zijn achternaam niet wil noemen, maar waarschijnlijk heeft dat helemaal niets te betekenen. Christa is door haar avonturen in Rome nu eenmaal een beetje achterdochtig geworden. Meer dan ooit heeft ze het gevoel dat ze hier tegen wil en dank het middelpunt, of beter gezegd het willoos slachtoffer van een of andere samenzwering is geworden, waarvan ze de portee alleen maar kan gissen. En haar gissingen zijn waarschijnlijk nog glad verkeerd ook.


  Maar samenzwering of niet: het valt niet te ontkennen dat het een bijzonder geslaagde dag wordt. Ben bergt zijn ezel en ander gereedschap in het hokje van de vriendelijke Italiaan die de kaartjes en natuurlijk ook de nodige prentbriefkaarten en gidsjes van de Terme di Caracalla verkoopt. Dan begint hij zijn taak als amateurgids. Hij verstaat zijn vak. Hij vertelt hun geen droge feiten die ze toch weer zouden vergeten, maar weet door tal van aardige bijzonderheden hun belangstelling te boeien. Hij laat het ook niet aan de nodige humor ontbreken. Zo vertelt hij dat in de reusachtige zalen van de Terme di Caracalla, die ze nu onder zijn leiding bezichtigen, eenduizendzeshonderd mensen gelijktijdig konden baden, „wat ook wel nodig geweest zal zijn. ”


  Op aandringen van Christa moet Ben met hen blijven lunchen. Ze is niet van plan om hem zo gauw weer los te laten. Hij is zo’n heerlijke bliksemafleider en zijn aanwezigheid moet Richard de indruk geven dat ze hem kan missen als kiespijn.


  „U moet ook het restaurant uitzoeken, Ben, ” zegt ze. „Iets typisch Italiaans, waar nooit een vreemdeling komt. ”


  „Niet voor vreemdelingen? Mag het dan goedkoop zijn? ”


  „Dat mag. Als het maar goed is. ”


  Ben brengt hen naar het klein „trattoria” in de wijk van Trastevere, zoals het op de rechteroever van de Tiber gelegen gedeelte van Rome genoemd wordt. Het is een oude en schilderachtige wijk, met kleine steegjes en minuscule pleintjes. Hun trattoria ligt in de hoek van een van die pleintjes vanwaar je een pracht van een uitzicht hebt op een oude basilica met een groot goudmozaïek boven de ingang.


  De „eetzaal” van hun eethuisje is gewoon op straat buiten op het pleintje, ingesloten door een haag van planten en bloemen in stenen potten.


  Ze drinken natuurlijk Frascati bij het eten, de witte landwijn van de Castelli Romani, de Albanerbergen vlak bij Rome. Maar het is niet alleen de schuld van de wijn en van het goede eten dat ze hoe langer hoe vrolijker worden, het komt ook door die smetteloos blauwe hemel, door het verrukkelijk warme zonnetje, door die hele romantische en gezellige omgeving en — last not least — door hun onbekommerde jeugd en levenslust. Spoedig tutoyeren ze elkaar en noemen elkaar bij de voornaam, zover ze dat niet al eerder hebben gedaan. Ze hebben het gevoel dat ze elkaar al vele jaren kennen.


  Christa ziet opeens haar avonturen in een ander licht. Hoe heeft iemand in deze heerlijke stad ooit aan samenzweringen of duistere intrigues kunnen denken? Wat is er eigenlijk voor bijzonders gebeurd? Alleen maar een leuke, grappige vergissing, omdat ze misschien een beetje op iemand anders lijkt!


  Ze begint dus prompt een beetje met Ben te flirten, wat helemaal niet moeilijk valt. Ben is heus een leuke jongen, en hij speelt het spelletje maar al te graag mee. Richard en Emily schijnt het nog veel minder moeilijk te vallen. „Net echt, ” denkt Christa wat spijtig. Maar zo is dat nu eenmaal.


  „Je moet bij ons blijven, Ben, ” fluistert Christa. Ze fluistert, omdat ook die brutale Richard en dat eigenwijze nest Emily samen fluisteren. „Je moet onze trouwe begeleider zijn al die dagen dat wij in Rome zijn. ”


  „Reken maar, ” zegt Ben met het zoveelste knipoogje. En dan zegt hij nog iets, wat misschien toeval is, maar wat Christa toch de adem beneemt. Hij zegt plechtig:


  „Gij kunt niet van me af... ”


  HOOFDSTUK IX


  


  


  De gebiedende wijs van amare, beminnen


  


  „Overdag is Rome een mooie stad, een interessante stad, een unieke stad. Een stad van ruïnes en tempels, een stad van kerken en kathedralen, een stad van romantische steegjes en pleintjes en mooie bronnen. Maar ’s avonds, als de zon in de Mare Tirreno is ondergedoken, ontwaakt een ander Rome. Het Rome van de... ”


  „... van de nightclubs en bars! En van la dolce vita! ” Het is natuurlijk Emily die de welgekozen woorden van Ben, de kunstenaar, op een wat minder poëtische manier aanvult.


  „Zou je willen, ondeugd. Enfin, voor mijn part. Dit soort Rome bestaat natuurlijk ook. Je mag er gerust naar toe als je afgezet wilt worden. Maar dat bedoelde ik niet. Ik wilde zeggen... ”


  „Zeg het dan! ”


  „Hoe kan ik dat als je me altijd in de reden valt, mispunt? Ik wilde zeggen: dan ontwaakt een ander Rome. Het Rome van het sprookje. Dan beginnen de fonteinen geheimzinnig te ruisen, dan glinsteren de oude pilaren en poorten in een sprookjesachtig licht. Dan hoor je in de duisternis plotseling de zware tred van de Romeinse legioenen op de Via Sacra, op de heilige weg van de triomftochten... ”


  „Precies zo staat het op een van die strooibiljetten die reclame maken voor ik-weet-niet-wat. Je pronkt met andermans veren, kladder! ”


  „Dat zijn toevallig m’n eigen veren, ” protesteert Ben nijdig. „Zo iets pleeg ik uit m’n eigen duim te zuigen. De tekst van dat strooibiljet heb ik namelijk zelf geschreven! ”


  „Och, is dat een van je befaamde bijbaantjes? ”


  „Precies, dat is er een van. Een ander is om brutale Hollandse meisjes, die nog niet droog achter de oren zijn, de schoonheden van..


  „Oké, oké, ik vraag duizendmaal vergiffenis. We zullen vanavond van al dat schoons genieten. Maar eerst nemen we een bad in het Lido van Ostia, gevolgd door een dineetje met kip-aan-het-spit en castelliwijn. ”


  „Je bent heel wat van plan, Emelientje, ” lacht Richard. „Van dolce vita gesproken! ”


  „Schaam je, Emily, ” zegt Christa met zo veel gestrengheid als ze net nog kan opbrengen. „Je bent toch niet naar Rome gekomen om alleen maar te eten? ”


  „Allicht niet. Ik ga ook al die heerlijke wijntjes proberen, reken maar! Voor de spijsvertering gaan we dan naar Bens sprookjes kijken en naar z’n Romeinse legioenen luisteren. Wat, Ben? Dan mag je voor mijn part een gedicht maken op Emilia la Bella! ”


  „Je Italiaans gaat met sprongen vooruit. Maar ik zal het gedicht liever Emilia Affamata noemen. ”


  „Affamata? Heet dat soms de befaamde? ”


  „Nee, de uitgehongerde. ”


  „Valsaard! Vamori ammazzato! ”


  De laatste woorden maken uiteraard alleen op Ben indruk. Heel grote indruk zelfs.


  „Goeie genade, Emily, hoe kom je aan die uitdrukking? Weet je wel wat dat betekent? ”


  „Geen flauw benul. Maar het zal wel sappig zijn. Ik heb het zo juist twee straatjongens, die ruzie hadden, tegen elkaar horen zeggen. ”


  „Die uitdrukking is typisch Romeins. Ze betekent zoveel als: ga en laat je ombrengen. Maar een lady wordt niet verondersteld dergelijke uitdrukkingen te kennen en nog veel minder ze te gebruiken. Als je Italiaans wilt leren moet je heel anders beginnen. Met io amo, tu ami... ik bemin, jij bemint..


  „Heus? Geef me dan eens een beetje les. ”


  Ben slaakt een grappige zucht. „Als het dan moet... Laten we beginnen met de gebiedende wijs. Die heet: Ama! Bemin!"


  Christa vindt dat Emily een beetje al te hard van stapel loopt. Eerst heeft ze Richard ingepalmd en nu heeft ze het op Ben gemunt, die Christa als haar „eigendom” beschouwt. Ze besluit Emily eens flink onder handen te nemen. Er is trouwens nog veel meer wat ze met die jongedame eens onder vier ogen moet bespreken. Die gelegenheid biedt zich eerst ’s middags in Ostia, in het Lido, als de twee heren wat verder de zee in gezwommen zijn.


  „Ik moet eens ernstig met je praten, Emily. Ik voel me voor je verantwoordelijk tegenover oom Hassebas. Je bent veel te vrij met jongemannen, die je per slot van rekening pas een paar uur kent. Ik kan heus wel de zon in het water zien schijnen, maar... ”


  „Och, schei alsjeblieft uit, ik ben niet in de stemming voor preken! Ik vind het gewoon enig in Rome. Dat we toevallig ook nog die Ben moesten treffen, zo maar in die Termini van karige Calla! ”


  „Termini is het centraal station van Rome. Maar de befaamde Termen heten nog steeds Caracalla. Hm... dat is een ander punt dat ik met je wilde bespreken. Die ontmoeting was wel bijzonder toevallig! Wat had jij een haast om naar die Terme di Caracalla te komen. En gisteravond was je zo lang weg en... Biecht eens op, Emily, je hebt ze achter de mouw! Je kent die Ben al veel langer dan vandaag. Je wist precies waar je hem kon ontmoeten! ”


  Emily lacht, half schuldbewust en half sluw.


  „Je bent verbazend scherpzinnig. Ik wist inderdaad dat ik Ben daar zou aantreffen. Maar hij wist het niet. En ik had hem voordien nooit eerder gezien en hij mij ook niet. ”


  ????? ”


  „Och, dat is een tamelijk lang en ingewikkeld verhaal. Ben is de vriend van een vriendin... nee, hij is de vriend van een vriend van een vriendin van mij. Die vriend, de tweede vriend bedoel ik, is met die vriendin eens verloofd geweest, maar dat is later weer afgeraakt. Nu wil ze haar liefdesbrieven terughebben, maar haar snode exverloofde heeft die om de een of andere reden, die ik ook niet snap, aan z’n vriend Ben naar Rome meegegeven. Omdat ik toch naar Rome ging heeft m’n vriendin me gevraagd of ik die dingen niet van Ben kon loskrijgen. ”


  „Dat is inderdaad ingewikkeld. En toen ben je gisteravond... ”


  „Precies. Toen ben ik meteen gisteravond naar het huis van die bewuste onbekende Ben getrokken, maar mijnheer was niet thuis. Ik vroeg aan de portier wanneer en waar ik hem het beste kon vinden. Toen hoorde ik dat die jongeman elke ochtend die Caracallageschiedenis schildert. Vandaar dat ik daar naar toe wilde. Aangezien er maar één schilder aanwezig was, was de zaak nogal eenvoudig. Ik besloot om onopvallend met hem kennis te maken om hem met een zoet lijntje in te palmen. ”


  „Wat je zoet lijntje noemt. Hij was razend! ”


  „Dat is de manier waarop je mannen moet behandelen, ” grinnikt Emily. „Maar je moet me helpen. Je lijkt een beetje op die vriendin, in elk geval denkt hij dat. Hoorde je niet hoe hij zei: u bent toch... ”


  „Och, bedoelde hij dat? ”


  „Natuurlijk, wat anders? Je moet hem vragen om je die brieven terug te geven. ”


  „Dat gaat toch niet? Dank je feestelijk. ”


  „Dat is toch heel onschuldig... Enfin, dat hoeft ook niet als je niet wilt. Ik zal bij gunstige gelegenheid wel zelf met hem praten. Maar als hij je soms mocht vragen of je inderdaad je brieven terug wilt hebben, dan zeg je maar ja. Of je knikt overtuigend, als je dat ene woordje, ja’ niet eens voor me overhebt. ” Emily zucht wat melodramatisch. „Ik vervul toch ook alleen maar mijn plicht van naastenliefde! ”


  „Je schijnt het lang geen rare plicht te vinden, als je ’t mij vraagt. Enfin, ik zal geen spelbreekster zijn. Als ik je met een knikje kan helpen... ”


  „Je bent een schat. Als dank zal ik ook heel, heel zoet zijn..."


  „Doe dat. En nu je toch aan het opbiechten bent, kun je beter meteen helemaal schoon schip maken. Hoe staat het met Richard? Die kennismaking was nog veel geforceerder dan die met Ben. Is dat misschien ook een vriend van een vriend? Of een oude liefde? ”


  „Niks hoor, die geforceerde kennismaking ging van hem uit. Ik had hem echt nooit eerder in m’n leven gezien, behalve in het vliegtuig dan. ”


  „Wat? En dan ben je zo poeslief tegen hem en dring je me z’n gezelschap op. Als dat niet het toppunt is! Ik was er nooit mee akkoord gegaan als ik niet de indruk had dat hij een oude kennis van je was, en dat jullie alleen maar voor de grap dit spelletje van toevallige kennismaking speelden! ”


  „Och, ik was tenslotte nieuwsgierig. Ik had hem ’s avonds al in het hotel gezien. Hij stond bij de portier toen ik naar de straat vroeg waar Ben woont. Hij gaf toen een telegram op naar Holland. Ik hoorde dat het voor Den Haag was bestemd, voor een adres op het Plein. ”


  „Het Plein? Is daar soms het ministerie van buitenlandse zaken? ”


  „Misschien. Ja, ik geloof van wel... ”


  Christa is er even stil van. Ze moet eraan denken dat men haar voor een koningin-in-ballingschap schijnt te houden. Richard is dus vermoedelijk een ambtenaar van buitenlandse zaken. Een diplomaat...


  „Weet jij wel dat Richard de man was, die ’s nachts m’n kamer binnendrong? ” vraagt ze tenslotte zacht.


  Die woorden maken wel indruk op Emily, maar niet zo veel indruk als Christa verwacht heeft.


  „Dus toch.. mompelt Emily.


  De terugkomst van de twee jongemannen uit het water, lachend en druipnat, maakt aan het interessante gesprek-onder-vier-ogen voorlopig een einde.


  HOOFDSTUK X


  


  


  Jij hebt het probleem opgelost, Christa!


  


  Ze werken hun programma, of feitelijk het programma van Emily, in de puntjes af. Ze komen zelfs in tijdnood, want ze blijven natuurlijk veel te lang in het Lido. Er schiet geen tijd meer over om naar hun hotel terug te gaan. Maar dat is ook niet nodig. Voor het tochtje door de verlichte stad, dat Ben voorgesteld heeft, hoeven ze geen avondjurken aan te trekken.


  Ben heeft inderdaad niet te veel beloofd. Rome bij nacht is eenvoudig een sprookje. De ruïnes uit de oude Romeinse tijd, de monumenten, kerken of andere beroemde gebouwen, worden verlicht of beter gezegd belicht. Die illuminatie geschiedt door handig opgestelde schijnwerpers en is bepaald artistiek.


  „Ze weten hier wel hoe ze de vreemdelingen moeten boeien, ” zegt Richard waarderend. „Rome is een dure stad voor toeristen, maar je krijgt tenminste waar voor je geld! ”


  Christa is op die tocht door het nachtelijke Rome in de zevende hemel, en ze weet niet eens waarom. Of feitelijk weet ze dat heel goed, maar ze zal het nooit willen toegeven. Richard is dus toch geen inbreker! Hij is vast een diplomaat, die een of andere missie vervult. Het is heel wat onschuldiger dan ze eerst dacht, al is hij bij haar dan ook aan het verkeerde adres. En hij is toch geen oude liefde van Emily — Emily kent hem niet eens. Christa hoeft dus minder rekening met haar te houden als ze een beetje meer van het gezelschap van die fascinerende jonge diplomaat geniet.


  Ze krijgt daar alle gelegenheid voor, want Emily blijft op schaduwrijke plekjes wel graag eens even met Ben alleen. Na Emily’s uitleg kan Christa daar geen bezwaar tegen maken. Emily wil Ben natuurlijk die liefdesbrieven van haar vriendin ontfutselen. Bovendien heeft Christa er heus geen bezwaar tegen als ze eventjes met Richard alleen wordt gelaten. Naast haar sympathie voor hem is er een nieuw gevoel bijgekomen: een beetje medelijden. Hij is immers kennelijk op een verkeerd spoor. Waarschijnlijk luidt zijn opdracht om de een of andere „regina esiliata” in de gaten te houden en verknoeit hij nu z’n tijd met haar. Hij zal daar later van zijn superieuren vast wel een standje voor krijgen. Ze vindt die vergissing, wat haar betreft, erg leuk en gezellig, maar ze voelt zich toch verplicht om hem te waarschuwen.


  „Ik ben echt geen koningin, Richard, ” zegt ze op zeker moment recht op de man af.


  „Och nee? ” Er speelt een ondoorgrondelijk lachje om zijn lippen. Het maakt hem nog aantrekkelijker dan hij toch al is. „Je houding is anders bepaald koninklijk. Ik zou je kleding eraan toe kunnen voegen, je koninklijke koffers en het feit dat je in een hotel logeert, dat al heel wat vorstelijke personen heeft geherbergd. Ik wil je verder geen complimenten maken, maar je bent bepaald een verschijning die de aandacht trekt. ”


  Christa zou geen meisje zijn als die woorden haar niet als muziek in de oren hadden geklonken. Ze heeft dus toch indruk op hem gemaakt. Maar ze zegt slechts droogjes: „Dank je. Als je doorgaat met mij zo op te hemelen, ga ik beslist nog eens voor schoonheidskoningin solliciteren. Nu is het zo, dat, voor zover m’n koninklijke beslommeringen me daartoe de tijd laten, ik m’n boterham met hard werken op een kantoor op een van Amsterdams befaamde grachten verdien. Christa van Dengeren is heus m’n echte naam, ik zal je m’n paspoort even laten zien. ”


  „Paspoorten zijn heel gemakkelijk na te maken, ” zegt hij schouderophalend. „Nagemaakte paspoorten zijn dikwijls nog beter dan de echte. Tussen haakjes: wie is jouw vriendin eigenlijk? Emily bedoel ik. ”


  „Ook een doodeenvoudig meisje. Ze heeft alleen een schatrijke oom, die haar dergelijke snoepreisjes laat maken. ”


  „Hoe heet die oom? ”


  „Hassebas. Nee, Van Hasselt, een bekend zakenman. ”


  „Hm... Hoe heb je Emily leren kennen? ”


  Christa heeft geen enkele schroom om hem alles te vertellen. Ze wil dat hij haar ziet zoals ze werkelijk is. Ze beschrijft hem de toevallige ontmoeting in de automatiek in de Leidsestraat.


  „Het was van weerskanten vriendschap, ” besluit ze.


  Richard glimlacht. „Ben je altijd zo spontaan met je sympathieën? ”


  Christa slaakt een zucht. Ze denkt aan haar eerste ontmoeting met hem.


  „Helaas ja..


  „Emily heeft je dus gevraagd mee naar Rome te gaan? Op haar kosten? ”


  „Ja, of feitelijk haar oom. Ik ben haar dame van gezelschap. ”


  „Ze neemt anders de houding aan alsof ze jouw ondergeschikte is. ”


  „Dat hoort bij het spelletje. Enfin, je weet nu alles. Zie je nu dat ik heus geen koningin-in-ballingschap ben of iets dergelijks? ”


  „Ik zie in elk geval dat die zaak heel goed in elkaar zit, ” mompelt hij peinzend. „Waarom denk je dat de mensen je hier voor een koningin-in-ballingschap houden? ”


  Dat mag hij ook gerust weten. Christa vertelt hem van die geheimzinnige ruikers met rozen, waarop ze door zekere „E. T. ” onthaald werd.


  Hij geeft niet dadelijk antwoord. Ze staan boven aan de trap achter het Campodoglio, het oude capitool. Peinzend kijkt hij neer op het sprookjesachtig verlichte Forum Romanium, zoals Julius Caesar tweeduizend jaar geleden er ook op neergekeken heeft. Tenslotte kijkt hij haar met dezelfde ondoorgrondelijke blik aan, die ze nu al zo goed van hem kent, en vraagt:


  „En welke rol speel ik volgens jou in dit koninklijke drama?


  Christa speelt open kaart. Ze hoopt vurig dat haar openhartigheid ook van zijn kant door openhartigheid zal worden beantwoord.


  „Ik denk dat jij door het ministerie van buitenlandse zaken bent gestuurd. Maar.. Ze moet plotseling weer aan die geheimzinnige woorden van hem denken, die ze eerst voor het gebazel van een krankzinnige hield. Ze zal die woorden nooit vergeten. „Gij kunt niet van me af: ik zal u heffen, tot waar al volkren biddende op u zien... ”


  „Ik weet het echt niet, ” zegt ze hoofdschuddend. „Wat je toen tegen mij zei klonk als... och, het was natuurlijk niet voor mij bestemd, maar het klonk als de woorden van iemand, die erg verliefd is. ”


  „Hm... zo zou je dat heel goed kunnen noemen. Verliefdheid is een beetje te eenvoudig, vind je niet? Vooral als de verliefde jongeman, die het in z’n jeugd zo te pakken had, op latere leeftijd een belangrijke positie in het leven inneemt. Dat kan hem zijn carrière kosten. Het belachelijke is dodelijk, zoals de Fransen zeggen. ”


  Christa weet echt niet waar dat nu weer op slaat. Richard is toch zeker niemand op leeftijd? Waarschijnlijk houdt dit ook met de geschiedenis van die koningin-in-ballingschap verband, al is het verre van duidelijk op wat voor manier.


  „Oprechte gevoelens zijn nooit belachelijk, ” zegt ze. „Wie nooit bemind heeft, heeft nooit geleefd. Zou jij lachen als je een boek over de eerste liefde van... van Albert Einstein zou lezen? Het komt er alleen maar op aan op wat voor wijze die liefde in zo’n boek wordt beschreven. C’est le ton qui fait la musique. ”


  Verrast kijkt hij haar aan. „Dat zal ik onthouden, ” mompelt hij. Dan, als door een plotselinge ingeving getroffen: „Dat is natuurlijk de oplossing! Goeie genade, jij hebt het probleem opgelost, Christa! ”


  HOOFDSTUK XI


  


  


  U had een sluier moeten dragen als u onopgemerkt wilde blijven...


  


  Christa kijkt hem verbluft aan, ze snapt er nu helemaal niets meer van.


  „Welk probleem heb ik opgelost, Richard? ”


  „Och, niets feitelijk... Trouwens, die hele zaak blijkt nu wel hoegenaamd geen verband met jou..


  „Maar ik wil het naadje van de kous weten. Er is hier blijkbaar een afschuwelijk misverstand in het spel. Ik heb je toch al gezegd dat ik..


  Maar Richard luistert al niet meer.


  „Hé, jongelui! ” roept hij Ben en Emily toe, die ergens op een bankje onder een schaduwrijke boom zitten te fluisteren, „komen jullie eens hier! ”


  „Maar Richard... alsjeblieft.. doet Christa een laatste poging.


  Helaas verschijnen op dit ogenblik Emily en Ben al, gehoorzaam, maar met kennelijke tegenzin.


  „Hebben jullie soms ruzie? ” vraagt Emily geprikkeld.


  „Je tante heeft ruzie! ” roept Christa kwaad.


  „Het is me juist te binnen geschoten, dat ik nog een afspraak heb, ” zegt Richard zenuwachtig. „Het spijt me verschrikkelijk, ik had het helemaal vergeten. We zouden toch naar dat licht en geluidgedoe gaan, of hoe die vertoning ook weer heet. Ik kan onmogelijk mee, want ik moet dadelijk naar m’n hotel. Willen jullie me beloven om goed op onze verbannen koningin te passen? ”


  Van die onverwachte verklaring wordt zonder enige geestdrift kennisgenomen. Christa is razend.


  „Ik ga ook naar huis, ” roept ze boos.


  „Zeg Ben, hoe kan ik het vlugst naar het hotel komen? ” vraagt Richard zakelijk. „Jammer dat we de wagen hebben weggestuurd. ”


  „Met lijn negentig vanaf Piazza Venezia... nee, je kunt al aan de voet van het Campodoglio instappen. Of als je nu eerst lijn vijfentachtig... ”


  „Dank je, ik geloof dat ik beter maar een taxi neem. Ga je mee, Christa? ”


  „Dank je feestelijk, ” zegt Christa verontwaardigd. „Ik vind zelf m’n weg wel. ”


  „Zoals je wilt... ”


  Christa is hevig teleurgesteld. Nu weet ze nog niets!


  Maar als Richard een ogenblik later met een taxi is verdwenen, heeft ze er al spijt van. Waarschijnlijk heeft hij het helemaal niet onaardig bedoeld.


  „Dat zegt nog dat ze geen ruzie hadden, ” zegt Emily hoofdschuddend. „Enfin, nu we toch zo onverwacht onder elkaar zijn, zou je Ben kunnen zeggen dat je dolgraag die liefdesbrieven terug zou hebben. ”


  „Is dat heus waar? ” vraagt Ben. „Wil je die brieven heus terug hebben? ”


  Christa doet wat ze beloofd heeft, maar ook niet meer. Ze knikt.


  „Oké, dat is afgesproken, ” zegt Ben hartelijk. „Ze zijn immers je eigendom? Als ik er later last mee krijg, krijgt die kleine intrigante daar de schuld. ”


  De laatste woorden gaan gepaard met een blik op „de kleine intrigante” Emily, die niet voor misverstand vatbaar is. Ben draagt het meisje, dat zijn werk „knudde” en hemzelf een „Modderaar” heeft genoemd, vast geen kwaad hart meer toe.


  „Dat is dan afgesproken, ” zegt Emily zakelijk. „Zullen we je thuisbrengen, Christa? Of in een taxi zetten? ”


  „Ik denk er niet aan, ” zegt Christa gekwetst. Het ligt er immers dik bovenop dat Emily haar kwijt wil.


  „Ga met ons mee, Christa, ” zegt Ben vriendelijk. „Dat brengt je op andere gedachten. ”


  Christa is een prooi van een van de akeligste gevoelens die er bestaan: wroeging. Richard moest misschien alleen maar een telegram opgeven of een dringend telefoongesprek voeren. Ze had even in de hal kunnen wachten totdat hij klaar was. En dan hadden ze het rijk voor zich alleen gehad. Maar, zoals altijd in dit ondermaanse, komen spijt en wroeging te laat. Gedane zaken nemen nu geen keer!


  Het „licht en geluidsgedoe”, zoals Richard dat genoemd heeft, is de voorstelling „Suoni e luci” in het Forum Romanum, dus „Klank en Licht”. De ingang is tegenover het Colosseum, bij de Arco di Constantino, de best bewaarde triomfboog van het oude Rome.


  „Keizer Gonstantijn kreeg die boog van senaat en volk van Rome aangeboden ter herinnering aan z’n beslissende overwinning over Maxentius, ” vertelt Ben. „De oude Romeinen noemden die boog spottend de „Kraai van Aesopius”, omdat de pilaren en beeldhouwwerken van andere gebouwen werden weggehaald..


  Niet ver van de ingang van het Forum staat een jongen kranten te venten. „Ultima della notte! ” roept hij. Het zijn dezelfde woorden die Christa ’s ochtends bij haar vertrek uit het hotel uit de mond van een blonde jongeman hoorde. Ze heeft die woorden toen zo opgevat, dat hij haar iets over het avontuur van de afgelopen nacht wilde vragen.


  „Is Ultima della Notte een krant? ” vraagt ze verbaasd.


  „Zeker, ” knikt Ben. „Het heet: „Het laatste nieuws van de nacht”. ”


  Ondanks haar weinig opgewekte bui moet Christa toch over haar eigen stommiteit lachen. Alweer heeft zich een geheimzinnige gebeurtenis op een hoogst onschuldige manier opgelost. Die blonde jongeman was eenvoudig een reporter van de courant Ultima della Notte!


  „Klank en Licht” weten haar stemming spoedig te verbeteren. Het is inderdaad een fantastische vertoning. Ze zitten op tribunes in het Forum Romanum tegen de helling aan de kant van het Palatino, vanwaar ze een prachtig uitzicht hebben op het oude Forum en op de Via Sacra, de heilige weg van de Romeinse triomftochten.


  Tijdens het spel van klank en licht ontwaken die oude ruïnes tot een geheimzinnig leven. Door onzichtbare schijnwerpers belicht, staat plotseling een oude tempelruïne, een triomfboog, een enkele pilaar of monument helder verlicht in de nacht. Uit verborgen luidsprekers klinken de stappen van de Romeinse legioenen. Ze horen stemmen die uit een tweeduizendjarig verleden schijnen te komen, de stem van Tullius, het gezang van Virgilius, verhalen uit de boeken van Livius. Ben heeft niet te veel beloofd, het is werkelijk een sprookje.


  Christa vergeet haar gekibbel met Richard. Hoe onbetekenend schijnt dit alles in deze omgeving, waar tweeduizend jaar van menselijke geschiedenis op hun neerzien. Hier lag eens het middelpunt van de wereld. Hier staat nu nog de mijlpaal, vanwaar alle afstanden in het Romeinse rijk werden gerekend. Hier werd over het wel en wee van mensen in Britannië, in Frankrijk, in Spanje, in Noord-Afrika en Klein-Azië beschikt. De taal, die hier werd gesproken, heeft ook heden nog haar stempel op de talen van vele volkeren gedrukt. De gedachten, die hier werden ontwikkeld, beïnvloeden ook nu nog ons denken. De kunst, die hier ontstond, heeft vele eeuwen lang de kunstenaars van de hele wereld tot voorbeeld gestrekt.


  Ben brengt na afloop de meisjes thuis, maar hij maakt een kleine omweg, langs zijn eigen huis. Terwijl de meisjes beneden bij de portier wachten, gaat hij even met de lift naar boven en komt even later weer met ’n klein bundeltje terug.


  „Hier zijn je brieven, Christa. Eerlijk is eerlijk, ” zegt hij op de toon van iemand die een goed werk doet. Overigens kijkt hij hierbij niet Christa aan, maar Emily en met een blik die een beloning verwacht, maar niet in klinkende munt! Het valt echter anders uit dat hij kennelijk gehoopt heeft.


  „Je bent een bovenste beste, ” zegt Emily, „voor zover je dan niet schildert..


  Doodmoe bereiken ze tenslotte hun hotel. Het is een lange, mooie, maar vermoeiende dag geweest.


  Maar nog zijn de avonturen niet ten einde. Er staan namelijk een paar jongemannen in de hal van het hotel, die blijkbaar de hele avond op de thuiskomst van Christa hebben gewacht. Ze begroeten Christa met geestdriftige uitroepen. Wat ze willen is maar al te duidelijk. Ze willen handtekeningen van Christa. Het zijn autogrammenjagers.


  „Voor wie zien die mensen me toch aan? ” vraagt Christa de portier. „Ik ben alleen maar een toerist... ”


  De portier glimlacht. Een begrijpend lachje.


  „Ik weet, ik weet, ” zegt hij. „U bent hier incognito, en het is ook heus niet mijn schuld. Maar u had een sluier moeten dragen, als u onopgemerkt wilde blijven. U kunt het de mensen tenslotte niet kwalijk nemen dat ze een handtekening willen hebben van een beroemd filmster... ”


  HOOFDSTUK XII


  


  


  De grootste filmregisseur van alle tijden!


  


  Een filmster...


  De eerste reactie van Christa is haast teleurstelling. Alleen maar een filmster. Dus toch geen koningin-in-ballingschap.


  „Wees blij, ” lacht Emily, „als filmster wordt je tenminste niet in de politiek betrokken en loop je geen kans dat iemand een plasticbom, of hoe die dingen heten, naar je gooit. ”


  „Een aanslag? Gunst, aan die mogelijkheid had ik nog niet eens gedacht! ” Christa moet onwillekeurig aan Richard met z’n pistool denken.


  „Als de mensen je werkelijk voor een vorstin hadden aangezien, en dan nog liefst voor een oosterse, had je van alles kunnen beleven. Overigens heb ik dat geen seconde geloofd. Die woorden regina esiliata op het briefje van je rozencavalier moeten een andere betekenis hebben. Een of ander compliment. ”


  „Misschien zijn die woorden wel uit een Italiaans gedicht afkomstig, ” peinst Christa. „Van Dante of Gabriele d’Annunzio... ”


  Intussen beginnen de bewonderaars van de filmster-tegen-wil-en-dank, ongeduldig te worden. Van alles, wat ze zeggen en roepen, verstaat Christa alleen maar de woorden „bella” en „autografo”. Het valt niet moeilijk te raden dat autografo het Italiaanse woord voor autogram of handtekening is. En bella is natuurlijk mooi, of schoonheid. Dit woord schijnt de Italianen trouwens in de mond bestorven te liggen, als ze een aardig meisje zien. Helaas laten ze het niet bij woorden, ze dringen hoe langer hoe meer op. Ze bevoelen de stof van haar jurk en trekken aan haar aan alle kanten.


  „Help me toch, Emily! ” roept de in het nauw gedreven „filmster”. „Ik weet me geen raad. Ze plukken me nog uit elkaar. Wat moet ik toch doen? ”


  „Ze hun zin geven, ” lacht Emily. „Wees geen spelbreekster. Je krabbelt maar wat. De beginletters van je naam bijvoorbeeld, dan lieg je niet eens! ”


  Er zit niets anders op. Christa begint kwistig autogrammen uit te delen. Ze krabbelt wat in al die boekjes en op al die papiertjes die haar worden voorgehouden. De meer systematisch aangelegde verzamelaars van handtekeningen hebben keurige kaartjes op maat, die waarschijnlijk in een kartotheek passen. Christa schrijft alleen maar C. v. D., zoals Emily haar aangeraden heeft, dat gaat het vlugste.


  Er wordt veel bij gelachen. Christa glimlacht vriendelijk terug. Het is jammer dat ze geen Italiaans verstaat. Nu gaat de inhoud van al die geestigheidjes en complimentjes langs haar heen. Het is toch echt leuk om beroemd te zijn, zelfs als die beroemdheid op een vergissing berust.


  „Ik begin dit gedoe wel lollig te vinden, ” roept ze lachend naar Emily, die eveneens de grootste pret heeft. „Al pronk ik dan met andermans veren. ”


  „Moet je niet zeggen. Dit eerbetoon komt je toe! Dat die jongens je voor een filmster houden komt tenslotte omdat je lang niet lelijk bent. Je moest je op dit ogenblik zelf eens kunnen zien. Ik wou dat ik je zo kon kieken! ”


  „Zeg, maak me nu niet ijdel! ”


  Diep in haar hart vindt Christa dat Emily gelijk heeft. Ze is er al lang mee verzoend dat ze koningin-af is en alleen maar voor een filmster wordt gehouden. Is dat niet het grootste compliment dat de mensen je kunnen maken? Ze vindt het alleen jammer dat Richard haar zo niet kan zien. Het zou een lesje voor hem zijn als hij zou zien dat anderen wel op haar gezelschap gesteld zijn...


  De schaar van bewonderaars wordt geleidelijk dunner. Een voor een druipen ze voldaan af. Het is tenslotte al laat en ze hebben de buit binnen. De beroemde filmster-tegen-wil-en-dank kan zich nu in haar appartementen terugtrekken.


  Christa is haar vermoeidheid vergeten. Ze is veel te opgewonden.


  „Wie had nu kunnen dromen dat ze me nog eens voor een filmster zouden verslijten, ” zegt ze met schitterende ogen, terwijl ze voor de spiegel staat en zich nog eens van alle kanten bekijkt.


  „Vindt je het leuk? ”


  „Enig gewoon. ”


  „Dan zou ik er maar flink van genieten. Wie bewijst trouwens dat je niet bij de film bent? Het is bovendien een onschuldig genoegen. ”


  „Precies. Ik geef me toch niet voor iemand anders uit, want ik noem altijd m’n eigen naam. ”


  Emily geeuwt. „Het is kinderbedtijd. Ga maar op je lauweren rusten, filmstertje. We gaan eens lekker uitslapen. ”


  Maar Christa heeft geen slaap. „Voor wie denk je dat ze me houden? Ik ben in geen eeuwen in de bioscoop geweest, ik heb geen flauw idee wie er tegenwoordig bij het publiek getapt is. ”


  „Brigitte Bardot misschien... ”


  „Ben je, daar lijk ik helemaal niet op. ”


  „Nee, dat is zo, ” moet Emily toegeven. „Ook Mamy van Doren is niet precies je evenbeeld. Ik zou me er maar niet het hoofd over breken. ”


  Christa breekt zich daar natuurlijk wel het hoofd over. Maar ze moet het verder zonder Emily doen, want die jongedame verdwijnt in haar slaapkamer. In ieder geval is dit misverstand er misschien nog de oorzaak van dat de mensen van de filmwereld op haar attent gemaakt worden. Wie weet openen zich nu voor haar de poorten van Hollywood of van de Romeinse „cinecita”...


  Als ze eindelijk inslaapt zet die gedachte zich in haar dromen voort. Ze ziet zichzelf op het glinsterende doek omringd door bewonderaars. Haar grootste bewonderaar is uiteraard een knappe jongeman, die niet langer een pistool in zijn hand houdt maar een bos rode rozen...!


  Niettegenstaande haar korte en tamelijk onrustige slaap is Christa al vroeg uit de veren. Ze klopt op de deur van Emily, eerst zachtjes, dan harder. Ze moet haar pogingen een paar keer herhalen, totdat ze eindelijk succes heeft en Emily reageert met een onmelodisch gebrom, gevolgd door een kwaad: „Wat moet je? ”


  „Tijd voor het ontbijt! ” roept Christa. „Sta op, luilak, ik ben al lang klaar! ”


  De reactie van Emily is een uitnodiging die meer op een astronaut dan op een filmster slaat, namelijk of ze naar de maan wil vliegen.


  Christa haalt de schouders op. Ze heeft geen belangstelling voor de maan, maar alleen voor sterren, liefst filmsterren! Ze bekijkt zichzelf nog eens peinzend in de spiegel, trekt dan een andere jurk aan, die haar nog beter staat. Als ze met zichzelf tevreden is, gaat ze naar de ontbijtzaal. Filmsterren, net als vorstinnen, vertonen zich echter niet graag zonder gevolg, dat is veel te eenvoudig.


  Ze waagt derhalve een tweede poging bij Emily. Dit keer is de reactie helemaal niet voor misverstand vatbaar. Er volgt een korte, hevige klap van binnen tegen de deur. Emily, voor de tweede keer in haar rust gestoord, heeft verontwaardigd een schoen tegen de deur gegooid. Christa trekt hieruit de conclusie dat ze voorlopig niet op het gezelschap van Emily mag rekenen.


  In arren moede gaat ze dus toch maar alleen naar beneden. Er zijn nog maar weinig mensen in de ontbijtzaal. Voor Rome, waar de mensen alles behalve matineus zijn, is het ook nog tamelijk vroeg. Christa is bijna teleurgesteld dat er weer niet een schaar filmfans en handtekeningenjagers op haar wacht. Maar ook zonder dat is ze dadelijk weer het middelpunt van de zaal. De gasten kijken naar haar en de kelners vliegen af en aan. Ook de bos rozen ontbreekt niet. De rozen zijn dit keer wit. In plaats van een geschreven kaartje, zoals gisteren, steekt nu een gedrukt visitekaartje tussen de bloemen. Er staat alleen maar een naam op, zonder adres of verdere bijzonderheden. Deze luidt Ercole Tuono.


  De geheimzinnige letters E. T. zijn nu tenminste verklaard. Maar veel wijzer wordt ze er niet door. Christa kent niemand die Ercole Tuono heet. Het is een vreemdsoortige naam, zoals ze met behulp van haar woordenboekje vaststelt. De voornaam Ercole betekent in het Italiaans Hercules. En Tuono heet op z’n Hollands „donder”. Haar aanbidder heet dus Hercules Donder. De naam werkt op het gevoel voor humor van Christa. Dat moet wel een krachtpatser zijn!


  Haar nieuwsgierigheid is nu geprikkeld. Op het gevaar af zich te blameren, vraagt ze tenslotte aan de ober, die vloeiend Engels spreekt, of hij misschien weet wie die Hercules Donder feitelijk is.


  De kelner is verbaasd over haar vraag, al doet hij zijn best om die verbazing niet te doen blijken. Hij denkt blijkbaar: zou een filmster nu werkelijk niet weten wie Ercole Tuono is? Maar dan legt hij haar vraag op zijn manier uit. Hij permitteert zich een lachje.


  „U wilt zeker weten of ik ook wel eens van Ercole Tuono gehoord heb, miss Van... Van Dengeren? Ja, heus hoor. Ieder kind kent hem immers in Italië? De geweldenaar van het witte doek. De grootste filmregisseur van alle tijden! ”


  HOOFDSTUK XIII


  


  


  U tekent hier...


  


  Christa wil niet laten blijken dat ze dat niet wist. Ze doet het op een handige manier. Ze zegt glimlachend:


  „Is dat zo? Dat wist ik echt niet! ”


  Het lachje van de kelner wordt nog een tikkeltje breder.


  „Allicht niet, allicht niet, miss Van Dengeren, ” zegt hij. De manier waarop hij de nadruk legt op de naam Van Dengeren spreekt boekdelen. Hij wil haar daarmee laten blijken dat hij haar geheim kent. Als hij durfde, zou hij haar waarschijnlijk een knipoogje geven. Maar hij kent zijn plaats.


  Hij draait nog een beetje om haar heen, in de stille hoop, dat ze nog iets loslaat. De hoop is echter vergeefs. Christa zou met de beste wil niet weten wat ze zou moeten „loslaten”. Dan wint zijn nieuwsgierigheid het van zijn optreden als welopgevoed kelner. Hij werpt een schuwe blik in de richting van de zaalchef en fluistert:


  „Is het waar dat u de hoofdrol in z’n nieuwe film gaat spelen? ”


  Christa doet alsof ze die onbescheiden vraag niet had gehoord. Een beetje hoogmoedig kijkt ze de andere kant uit. De nieuwsgierige kelner mompelt een verlegen „neemt u mij niet kwalijk” en verdwijnt met bekwame spoed.


  Maar Christa is heel wat wijzer geworden. Ze hoeft heus niet te vragen hoe die nieuwe speelfilm van Hercules Donder zal heten. „Regina esiliata” natuurlijk, „koningin in ballingschap”.


  Ze moet haast lachen bij de gedachte hoe eenvoudig alles au fond is. Weer is een geheim opgehelderd. En wat heeft ze niet allemaal achter dat „regina esiliata” gezocht. Met wat meer nuchterheid en wat minder op hol geslagen fantasie had ze dat meteen al kunnen raden.


  Terwijl ze een zware strijd voert tussen haar gezonde eetlust en de van haar verwachte zorg voor de slanke lijn, probeert ze deze laatste onthullingen met haar overige avonturen in overeenstemming te brengen. Wat betekent, in dit licht bezien, nu feitelijk het gedrag van Richard?


  Hij heeft haar vast niet voor een koningin gehouden en hij is ook geen diplomaat. Er wonen waarschijnlijk meer mensen op het Plein in Den Haag. En zelfs al was dat telegram voor het ministerie van buitenlandse zaken bestemd, dat moet dat een heel andere betekenis hebben gehad. Misschien wil hij de medewerking van de autoriteiten voor een zakelijke transactie hebben... hun sanctie voor het sluiten van een belangrijk contract...


  Een belangrijk contract... een filmcontract misschien?


  Het inzicht, hoe de vork aan de steel moet zitten, overvalt haar zo plotseling, dat ze haast haar koffie morst, die ze juist aan het drinken is. Richard is natuurlijk ook een filmster. Dat ze dat niet dadelijk heeft begrepen. Hij ziet er precies zo uit. Dat heeft ze direct al gevonden, zodra ze hem zag.


  Haar fantasie doet de rest. Filmacteur Richard heeft haar op Schiphol herkend, of in elk geval gemeend te herkennen. Hij begreep dadelijk dat zij, de beroemde filmdiva, op weg was naar Rome om de hoofdrol in de nieuwe film van de grote Ercole Tuono te vervullen. Waarschijnlijk heeft hij de ambitie om als haar tegenspeler de mannelijke hoofdrol te mogen spelen. Maar dat gaat nooit zonder de uitdrukkelijke toestemming van de „diva”. Vandaar dat hij spontaan besloot om haar te volgen. Heel eenvoudig.


  De „inbraak” verschijnt nu in een geheel ander licht, al begrijpt ze dit gedeelte van haar avonturen toch nog niet helemaal. Waarschijnlijk zou ze alles beter begrijpen als ze het draaiboek van die nieuwe film eerst maar gelezen had. Hij speelde haar misschien een scène uit die film voor, om haar op ondubbelzinnige wijze van zijn hoedanigheden als acteur te overtuigen.


  „Good morning, ” zegt een melancholieke stem. Christa schrikt uit haar overpeinzingen op. Ze verwacht dat het Richard is, maar ziet zich teleurgesteld. Het is een lange, blonde, magere man. Het is dezelfde man die haar gisterochtend trachtte te spreken.


  „Good morning, ” zegt Christa vriendelijk. Ze meent dat hij een reporter van de courant „Ultima della Notte” is. Hij komt natuurlijk om haar te interviewen. Over ’t algemeen vinden filmsterren het gilde der verslaggevers een verschrikking. Maar Christa vindt het leuk om geïnterviewd te worden. Vooralsnog tenminste. Het is immers haar eerste interview?


  Hij zegt niet dadelijk iets, hij kijkt haar alleen maar melancholiek aan. Wat dat betreft behoort hij niet bepaald tot de actieve en bijdehante verslaggevers. Hij ziet er zo mistroostig uit alsof hij vanochtend tegelijkertijd al zijn geld had verloren en zijn baantje. Bovendien lijkt het of hij in geen dagen een behoorlijk ontbijt heeft genuttigd. Het is onmogelijk met deze deerniswekkende verschijning geen medelijden te hebben.


  „Bent u niet de verslaggever van Ultima della Notte? ” vraagt Christa.


  „Ultima della Notte? Och ja... en van een heleboel andere kranten..


  „Heus? Kun je dan van meerdere kranten tegelijk verslaggever zijn? ”


  „Dat kan, ” zegt hij met een diepe zucht. „Ik ben een free-lance. ”


  „Een vrije lans? Bedoelt u misschien vrijgevochten? ” Christa vindt zichzelf nogal geestig. Als filmster moet je altijd geestig en gevat zijn. Maar hij lacht niet. Verre van dat. Hij kijkt zo sip alsof hij net zijn laatste oortje had versnoept.


  „Zo zou je dat kunnen noemen, ” zegt hij mistroostig. Tot Christa’s verrassing spreekt hij opeens Hollands. „Een free lance is iemand zonder vaste betrekking, die zijn pennevruchten overal tracht te plaatsen waar hij ze maar kwijt kan. ”


  „U spreekt uitstekend Nederlands. U ziet er ook niet als een Italiaan uit. ”


  „Ik ben ook geen Italiaan, ” zegt hij op een toon alsof hij zo juist zijn doodvonnis had horen uitspreken. „Overigens... Vrolijk is m’n naam. ”


  „Vrolijk? Hm... doet me genoegen, mijnheer Vrolijk. ” Christa vindt dat hij beter Verdriet had kunnen heten. Mijnheer Vrolijk heeft vast weinig plezier in het leven. „Hoe kunt u als Nederlander verslaggever van een Italiaanse krant zijn? ”


  „Alles kan, ” zegt Vrolijk met het berustende schouderophalen van een man die de laatste hoop definitief heeft laten varen. „Ik ben ook agent... filmagent, bedoel ik. ”


  „Zo zo? ” mompelt Christa. Ze denkt: die films van hem hebben vast geen happy end. Ze vindt ook dat het interview niet bepaald opschiet. Het lijkt er meer op dat zij de vragen stelt in plaats van omgekeerd. „Wilt u me soms iets vragen? Vooruit dan maar. ”


  De heer Vrolijk grijpt niet naar zijn zakboek, maar naar zijn zakdoek. Het is het gebaar van een man die op het punt staat in tranen uit te barsten. Maar hij snuit alleen z’n neus. Grondig en vol gevoel.


  „Hoe vindt u Rome? ” vraagt hij dan, kennelijk ten einde raad.


  „Dol. Maar u mag het gerust wat netter uitdrukken. U mag schrijven wat u wilt, als u maar niet schrijft dat ik Rome goedkoop vind. Het is peperduur. ”


  De droevige blik in zijn waterige ogen verraadt dat hij het gloeiend met haar eens is. Maar hij zegt: „Als iemand zo rijk is als u... ”


  „Rijke mensen zijn doorgaans juist erg zuinig. Wist u dat niet? Anders waren ze toch nooit rijk geworden? Voor de rest ben ik niet rijk. Ik werk op een kantoortje in Amsterdam voor driehonderd per maand. En daar moet de belasting nog van af. ”


  Hij werpt een blik op haar kostbare jurk en een tweede blik op de luxueuze omgeving van dit vorstelijke hotel. Maar hij zegt verder niets. Hij slaakt de zoveelste diepe zucht.


  „U hebt nog niet naar m’n naam gevraagd. Ik heet Christa van Dengeren. M’n vader is farmer in Afrika. Hij probeert z’n farm te verkopen, omdat ’t niets meer gedaan is voor de blanken in Afrika, ’t Lukt alleen niet erg. Is die farm misschien iets voor u? Op afbetaling dan? ”


  Ook deze opmerking, die bepaald grappig moet klinken uit de mond van een beroemde filmster, ontlokt hem geen enkel lachje. Om hem aan het lachen te krijgen, vindt Christa, zou je een kruier moeten huren die hem kietelt. En zelfs dan is het succes nog twijfelachtig.


  „Ik heb u onderschat, ” mompelt hij terneergeslagen. „Enfin, we zullen het kort maken. Ik heb een contract voor u. Ik vraag geen commissie, want die krijg ik van Ercole Tuono. U hoeft voor deze film geen Italiaans te leren, want de Italiaanse versie wordt gesynchroniseerd. De condities kunt u zelf vaststellen. Voor de rest hoeft u alleen maar te ondertekenen. ”


  De heer Vrolijk pinkt een traan weg en haalt een formulier uit zijn zak. Hij laat ontmoedigd de schouders hangen en haalt een vulpen uit een andere zak.


  „U tekent hier... op de stippellijn, ” zegt hij op de sombere toon van een man die zo juist zijn faillissement heeft aangevraagd.


  HOOFDSTUK XIV


  


  


  Maar dat... dat ben ik toch...?


  


  Christa neemt de pen. Ze is opgewonden, blij opgewonden. Dit is het beslissende ogenblik van haar leven. Eén pennestreek en ze is bij de film!


  Toch voelt ze nog een zekere aarzeling. Een schuchter stemmetje diep in haar hart waarschuwt haar. Is ze niet bezig een reuze stommiteit te begaan? Die man houdt haar toch voor iemand anders...


  Maar ze schuift die bezwaren terzijde. Die niet waagt, die niet wint. Men heeft haar tenslotte een contract aangeboden. Ze heeft eerlijk verteld wie ze in werkelijkheid is. Zaken zijn zaken. Als die mensen zich in haar willen vergissen, moeten ze dat zelf weten. Wie weet of ze achteraf niet blij zijn over die vergissing? Wie weet wat voor verborgen talenten zij nog ontplooit als ze eerst maar goed en wel voor de lens staat?


  Ze wil juist haar naam op de stippellijn tekenen, als iemand, die juist langs haar tafeltje loopt, tegen haar elleboog stoot. Een half gevuld kopje koffie, dat naast haar staat, valt om en giet zijn bruin vocht pardoes over het eerste filmcontract van de wouldbe-filmster uit. Het contract valt niet in het water, maar letterlijk in de koffie.


  „Pardon, ” zegt een stem, die Christa maar al te goed kent.


  Het is Richard. Hij komt ergens achter uit de zaal.


  „Hé, Christa, ben jij dat? ” zegt hij verrast.


  Verward kijkt Christa hem aan. Ze krijgt de indruk dat zijn verrassing niet helemaal echt is. Heeft hij misschien opzettelijk die koffie omgegooid? Wilde hij verhinderen dat zij dit contract ondertekende?


  Ook de heer Vrolijk is verrast. Bij hem in elk geval is de verrassing echt, maar verre van aangenaam. Zijn toch al zo melancholieke mond vertrekt zich niet alleen smartelijk, maar bepaald kwaadaardig.


  „Mijnheer, ik moet toch zeggen.. begint hij boos.


  Richard wacht niet af wat de heer Vrolijk moet zeggen of wil zeggen of niet kan nalaten te zeggen.


  „Het spijt me verschrikkelijk, ” zegt hij luchtig, „maar dat is immers niets. Dat zullen we dadelijk in orde brengen. ”


  Doodgemoedereerd neemt hij een servet en begint het met koffie doorweekte contract ermee te bewerken. Het gevolg is dat de G van Christa’s naam, waarmee ze juist begonnen was, helemaal wordt uitgewist. Het contract is nu zodanig met inkt en koffie besmeurd dat het er uitziet als een bekroond surrealistisch schilderij.


  „Niet bepaald toonbaar, ” stelt Richard zakelijk vast. „Ik zal het hele document op mijn kosten voor u laten overtikken. ” Hij vouwt het contract dubbel en steekt het rustig in z’n zak.


  „Maar... ” stamelt Vrolijk onthutst, „dat gaat zo maar niet... dat is toch... ” Hij maakt een wanhopig gebaar alsof hij Richard het document met geweld weer wil ontfutselen.


  Intussen zijn al drie kelners op het toneel verschenen om de schade met bekwame spoed te herstellen. Richard gaat een stap opzij, zodat de kelners tussen hem en de woedende heer Vrolijk staan.


  „U krijgt alles netjes overgeschreven weer terug, ” stelt Richard hem gerust. „U logeert toch in dit hotel? Kom, Christa, we staan hier alleen maar in de weg. ” Hij neemt Christa bij de arm en trekt haar met zacht geweld met zich mee de zaal uit.


  De ontbijtzaal bevindt zich op de eerste verdieping van het hotel. De deur van de lift staat open. Richard duwt de geheel verbouwereerde Christa zonder meer de lift in. „Sette, ” zegt hij tot de liftboy. „Subito! ”


  Vrolijk komt rood van woede achter hen aangehold. Maar de deur van de lift sluit zich net voor z’n neus. Hij bedenkt zich niet lang en holt via de trap naar beneden. Hij wil hen inhalen nog voordat ze het hotel verlaten.


  Maar hij is een beetje te haastig geweest. In zijn haast heeft hij niet opgemerkt dat de lift niet naar beneden ging, maar naar boven, naar de zevende etage. Hij ontdekt zijn fout pas als hij al beneden in de hal is. Weer bedenkt hij zich niet lang, stapt in de tweede lift en zweeft met bekwame spoed naar boven.


  Voor de tweede keer is hij een beetje te haastig. Want terwijl hij omhoog schiet, is de lift met Christa en Richard alweer aan het dalen.


  „Zo’n Vrolijk toch! ” grinnikt Richard voldaan. „Die hebben we fijn bij de neus genomen. Liften zijn een reusachtige uitvinding, als je ze met een beetje verstand weet te gebruiken! ”


  „Richard, hoe durf je? ” roept Christa verontwaardigd en tevens een beetje verward. „Wat moet dit nu weer betekenen? ”


  „Ik wilde dat ik dat zelf wist, ” zegt Richard met een grappige zucht. „Kom mee, kindje, we gaan wat wandelen. ”


  Christa durft verder niets te zeggen totdat ze goed en wel het hotel uit zijn. Ze wil niet nog meer de aandacht trekken dan ze al heeft gedaan.


  Richard neemt geen taxi. Hij slaat de eerste de beste zijstraat in, dan nog een, dan nog een.'


  „Waar gaan we naar toe? ” vraagt Christa hulpeloos. Ze heeft het gevoel dat ze met een stel gekken in een op hol geslagen draaimolen zit.


  „Zal je wel zien, deugniet, ” zegt Richard met een knipoogje. Hij treedt zo zelfverzekerd en doelbewust op dat ze zich onwillekeurig aan zijn leiding overgeeft. Er gaat iets van Richard uit, ze krijgt een onbestemd gevoel dat ze hem kan vertrouwen en dat ze bij hem veilig is. Het malle van het geval is dat ze niet eens weet waarom en voor wat ze bij hem veilig is. Er dreigt toch nergens gevaar? Maar hoe dan ook, het is een prettig gevoel. Gehoorzaam gaat ze mee.


  Ze belanden tenslotte in een park dat ergens ligt op een heuvel boven de stad. Richard kiest een bank aan de rand van een enorm terras, vanwaar men een prachtig uitzicht heeft over de Piazza di Populo naar de grote koepel van St.Pieter.


  „Dit park heet Pincio, ” zegt Richard. „Het moet een van de mooiste parken van Rome zijn. Geniet maar op je gemak van dit verrukkelijk uitzicht, meisje, terwijl ik... ”


  „Ik begrijp er niets meer van, Richard, waarom heb je...? ”


  „En ik begrijp er nog veel minder van, ” lacht Richard. „Ik heb je toch al gezegd dat ik er geen flauw benul van heb wat hier feitelijk gaande is. Daar wil ik juist achter komen. ” Hij haalt het doordrenkte contract weer uit zijn zak en begint het rustig te lezen.


  Met stijgende verontwaardiging slaat Christa hem gade. Het gevoel, dat ze bij hem veilig is, verdwijnt weer. Misschien is juist het omgekeerde het geval en is hij bij haar veilig. Dat denkt hij dan maar! Dat zal hem niet glad zitten.


  „Dit gaat te ver! ” roept ze kwaad. „M’n contracten gaan je niets aan. Ik begrijp best dat jij zelf een rol in die film wilt spelen, maar dat geeft je nog niet het recht om... ”


  Hij neemt gewoon geen notitie van haar, maar leest rustig verder. Ze durft hem het document niet met geweld af te nemen, in elk geval niet hier als het ware midden op straat.


  „Dus dit contract wilde jij ondertekenen? ” vraagt hij zakelijk, terwijl hij het document weer zorgvuldig in z’n borstzak opbergt.


  „Ja, maar... ”


  „Met welke naam wilde je ondertekenen? ”


  „Wat een vraag. Met m’n eigen naam natuurlijk! ”


  „Wat is je eigen naam? ”


  „Doe toch niet zo gek. Christa van Dengeren natuurlijk. Je schijnt te denken..


  „Ik denk helemaal niets. Ik weet op geen stukken na wat ik nu eigenlijk moet denken. Ik zal in ieder geval je contract netjes laten overtikken, en dan mag je het voor mijn part ondertekenen. Is dat voldoende? Of moet ik hier op m’n blote knieën om vergiffenis smeken dat ik expres je koffie heb omgegooid? ”


  „Doe dat. En gauw ook! ” Christa lacht alweer. Ze kan nu eenmaal niet kwaad op hem zijn, tenminste niet lang. „Als ik ooit een filmster word, mag jij mijn partner zijn, ” voegt ze er genadig aan toe.


  „Afgesproken. Dat zal ik onthouden. Maar kom nu mee, ik moet je nog iets laten zien. ”


  „Wat dan? ”


  „Zeg ik lekker niet. Misschien is het een verrassing voor je, misschien ook niet. Maar ik hoop van harte dat het een verrassing is. ”


  Hij raadpleegt het boekje „The Week in Rome”, dat ten behoeve van de toeristen wordt uitgegeven en tal van nuttige informaties bevat. Dan bestudeert hij nog even zijn plattegrond en knikt voldaan.


  „Deze kant uit, filmsterretje. Het is gelukkig niet ver. ”


  Ze dalen een trap af, dan nog een en nog een, en belanden tenslotte op de Piazza del Popolo, een van de mooiste pleinen van Rome. Maar hij gunt haar geen tijd om de obelisk van keizer Augustus en de diverse kerken en monumenten uit de renaissance te bewonderen. Hij slaat weer een zijstraat in, dan nog een. Dan stopt hij plotseling voor een groot gebouw, kijkt even rond, gaat dan een deur binnen die naar een ruime vestibule leidt.


  „Hier, ” zegt hij voldaan, terwijl hij haar oplettend aankijkt. „Is dat een verrassing of niet? ”


  Het is inderdaad een verrassing. Want Christa staat voor een reusachtig en kleurig portret van...


  „Maar dat... dat ben ik toch... zelf! ” stamelt ze onthutst.


  HOOFDSTUK XV


  


  


  Verrassingen, onthullingen en akelige gedachten


  


  Christa is het zelf, en ze is het toch ook weer niet. Die jurk bijvoorbeeld, die dat meisje op het plakkaat draagt, heeft Christa nooit gedragen en nooit gezien. Maar het gezicht lijkt sprekend op dat van haar. Ook het haar is precies zo opgemaakt.


  Verward kijkt Christa rond. Ze zijn in de vestibule van een grote bioscoop. Ze staan voor de affiche van een of andere film.


  „Dus dat is de filmster voor wie ze me houden, ” zegt Christa tenslotte. „Wie... wie is ze eigenlijk? ”


  Zwijgend heeft Richard haar reactie gadegeslagen. Hij kijkt haar nog steeds met een ondoorgrondelijke, peinzende blik aan. Hij schijnt haar vraag niet eens te horen. Christa moet haar vraag herhalen voordat hij eindelijk zegt: „Weet je dat echt niet? ”


  „Echt niet. Ik begrijp er niets van. ”


  „Ga je dan nooit naar de bioscoop? ”


  „Nee. Dat wil zeggen: vroeger wel. Maar in Holland had ik gewoon geen tijd. En... och, de films zijn tegenwoordig ook niet meer wat ze vroeger waren. ”


  „Daar moet je dan maar gauw verandering in brengen zou ik zo zeggen. Enfin, mag ik je die dame op het doek dan maar voorstellen? Ze heet Corry van Delft en is een snel opkomende ster aan de filmhemel. Met haar hulp hoopt de Nederlandse filmindustrie, in samenwerking met andere Europese filmmaatschappijen, nog eens Hollywood te verslaan. ”


  „Corry van Delft? Hé... nu ik die naam hoor komt ze me toch wel bekend voor. Ik heb ergens eens iets over haar gelezen. Corry van Delft, precies. Och, wat is dat toevallig.


  De beginletters van haar naam zijn dezelfde als die van mijn eigen naam! ”


  „Verdraaid toevallig. Deze hele gelijkenis is verdraaid toevallig. Verdacht toevallig. Je draagt je haar zelfs precies in de Corrystijl. Dat is een heel belangrijk punt. Want als jij je haar anders opmaakte, zou de gelijkenis veel minder opvallend zijn. Enfin, het leven hangt van toevalligheden aan elkaar, zullen we maar zeggen. ”


  De laatste woorden klinken spottend, haast schamper. „Maar Richard, je denkt toch niet dat ik m’n haar opzettelijk zo heb opgemaakt? Ik heb die Corry van Delft nog nooit gezien. Ik... ik wist van haar bestaan niets af. Tot gisteravond wist ik niet eens dat ze mij hier voor een filmster hielden. Ik dacht dat ik op de een of andere verbannen vorstin leek. ”


  „Dat was in elk geval erg handig van je. Enfin, voor m’n gevoel zijn er al te veel toevalligheden in het spel. Jij bent of de meest geraffineerde oplichtster die ooit... ”


  „Dat gaat te ver. Ik laat me zo maar niet beledigen! ” roept Christa kwaad. Met een nijdig gebaar draait ze hem de rug toe en verlaat de bioscoop. Ze weet natuurlijk de weg naar het hotel niet, maar dat deert haar niet.


  „De andere kant uit als je soms naar huis wilt! ” roept Richard, die haar gevolgd is, achter haar.


  „Laat me met rust. Ik kan je niet meer zien! ”


  „Speel nu alsjeblieft ook nog niet de beledigde onschuld. Wie wilde vanochtend een filmcontract ondertekenen? ” „Wat heeft dat er nu mee te maken? Ik wist heus niets van Corry van Delft. Ik dacht dat dit m’n kans was..


  „Wel ja? Ze zijn allemaal gek bij de film, niet waar? Ze lopen met lucratieve filmcontracten in hun zak rond en bieden die aan het eerste het beste kantoormeisje aan, dat toevallig voor hun voeten loopt. ”


  Christa geeft geen antwoord. Ze weet trouwens niet wat ze daarop moet zeggen. Hij heeft natuurlijk gelijk, ze wist immers heel goed dat men haar voor iemand anders hield. Ze had het gevoel dat ze met die vergissing haar voordeel moest doen. Achteraf begrijpt ze niet hoe ze toch zo stom had kunnen zijn.


  Maar het feit dat ze ongelijk heeft, in dit ene opzicht tenminste, maakt haar nog bozer. Zwijgend loopt ze verder.


  Ook Richard zegt niets meer. Behalve dan dat hij haar af en toe met een „rechts” of „links” of „rechtuit” de weg wijst. Ze moet die aanwijzingen wel volgen als ze niet hopeloos in die grote stad wil verdwalen. Ze is kwaad dat ze hem moet volgen, en ze is ook kwaad dat hij verder niets meer zegt. Krampachtig zoekt ze naar een of ander argument waarmee ze hem zou kunnen treffen.


  „Je wilt je alleen op mij wreken omdat je jezelf zo lelijk vergist hebt, ” zegt ze tenslotte, als ze al haast weer bij hun hotel zijn. „Je bent immers voor Corry van Delft naar Rome gekomen? Je wilde een rol in die nieuwe film van haar hebben. Je hebt toen ’s nachts op m’n kamer die malle vertoning met dat pistool op touw gezet om de vermeende Corry van Delft van je talenten te overtuigen. ”


  „Je bent verbazend scherpzinnig, ” zegt hij spottend. „Precies zo is het geweest! ”


  Ze hebben intussen een plein bereikt dat Christa bekend voor komt. Hun hotel moet hier eigens in de buurt liggen.


  „Ik kan m’n weg nu heus alleen wel vinden, ” zegt ze bits.


  „Moet dat soms betekenen dat ik verder kan ophoepelen? ”


  „Je bent verbazend scherpzinnig, ” herhaalt Christa zijn eigen woorden op dezelfde spottende toon.


  Hij verandert eensklaps van toon.


  „We zijn net een stel kibbelende kinderen, ” zegt hij lachend. Dan, vriendelijk, haast hartelijk: „Ik moet eens rustig met je praten, kindje. Ik heb namelijk heus de indruk dat jij te goeder trouw bent. Ik wilde alleen maar zekerheid hebben. Als we nu eens rustig hier bij die fontein gingen zitten? Ik wil alleen maar je bestwil! ”


  „Dat merk ik. ” Het moet scherp klinken, maar dat lukt niet erg. Zijn woorden hebben hun uitwerking op haar niet gemist. Christa is vertederd. Erger nog: ze komt tot de verbazingwekkende ontdekking dat ze het liefst zou willen huilen. Ze begrijpt er niets meer van.


  Ze nemen plaats op een lange stenen bank bij een grote fontein, die de vorm van een stenen bark heeft. Er zitten meer mensen hier, Italianen zowel als toeristen. Het ruisende water geeft een aangenaam gevoel van koelte, wat ze best kunnen gebruiken. De Romeinse zomer is snikheet.


  Richard voelt de stemming van Christa aan. Om haar tijd te geven een beetje op haar verhaal te komen, begint hij eerst tactvol over iets anders te praten.


  „Dit is de beroemde Fontana Barcaccia, ” vertelt hij op rustige toon. „Ze is van Pietro Bernini, de vader van Lorenzo, die je waarschijnlijk al als de grootste meester der Italiaanse barok kent. Even beroemd is die monumentale trap daar recht voor ons. Ze leidt naar de kerk Santa Trinita dei Monti en heet daarom ook de Scalinata di Trinita. Ik heb me laten vertellen dat in het voorjaar de hele brede trap vol potten met bloeiende azalea’s staat. Het moet een uniek gezicht zijn. ”


  Christa is haar ogenblik van zwakte alweer te boven.


  „Wat wilde je nu zeggen, Richard? ” vraagt ze rustig.


  „Heel wat. Ten eerste dat ik geen filmacteur ben en ook geen wouldbe-filmacteur. Wat ik dan ook verder voor ambities mocht hebben, ik heb vast niet de ambitie om zelf eens voor de lens te staan. Ik ben ook geen diplomaat, zoals je een tijdlang gedacht schijnt te hebben, en ook geen gentleman-inbreker, al leek het daar wel een beetje op. ”


  „Maar wat ben je dan? Ik geloof nooit dat Jansse je ware naam is. ”


  Richard lacht. „Dat is inderdaad niet mijn ware naam. Ik heet... ” Hij aarzelt even. Dan kijkt hij haar oplettend aan en zegt zacht: „Van Westendonk. Richard van Westendonk. ”


  Hij ziet dat die naam haar niets zegt en knikt voldaan.


  „Je hebt ook de laatste betrouwbaarheidsproef glansrijk doorstaan, Christa, ” zegt hij glimlachend. „Je moet dus slachtoffer zijn en geen oplichtster. Beloof je me dat je mijn ware naam niet aan anderen vertelt? Vooral niet aan je vriendin? ”


  „Maar waarom niet? Je bent toch geen misdadiger, hoop ik? ”


  „Nee, echt niet. Tussen haakjes: heeft Emily je soms de raad gegeven je haar zo te laten opmaken? ”


  „Inderdaad... ”


  „Dacht ik het niet? Je lieve vriendin weet er meer van. Ze heeft de gelijkenis met Corry van Delft, die zuiver toevallig is, opzettelijk versterkt. Zij moet deksels goed weten hoe Corry van Delft eruit ziet. Daar steekt wat achter en we moeten er achter zien te komen wat het doel van deze vertoning is. ”


  „Maar ik geloof niet dat een meisje als Emily... ”


  „Enfin, dat zullen we wel uitvissen. Het hoeft helemaal niets slechts te zijn. Waarschijnlijk handelt Emily in opdracht van Corry van Delft, en steekt onze onvolprezen Corry zelf achter deze grap. Misschien is het inderdaad maar een grap of een reclamestunt of zo iets. ”


  Het is een geheel nieuw gezichtspunt. En het is voor Christa een beetje te veel opeens. Ze kan het niet allemaal zo gauw verwerken. Wat haar op dit ogenblik eigenlijk het meest interesseert is niet haar eigen rol en ook niet die van Emily, het is het aandeel van Richard in dit geheel. Ze weet nu wel zijn echte naam, maar ze weet nog steeds niet waarom hij toen stiekem haar kamer binnendrong. Hij schijnt ook nu niet van plan te zijn om haar dat te vertellen. Op haar vraag zegt hij slechts:


  „Dat was helemaal een vergissing. Ik ben helaas niet onfeilbaar. Ik kan je dat niet allemaal in ’t kort uitleggen, maar het is een tamelijk lang verhaal. ”


  Christa neemt daar geen genoegen mee. Zo gemakkelijk komt hij van haar nog niet af. Ze zegt:


  „Maar wat betekent dan die vreemde zin die jij toen zei. Ik heb het precies onthouden, het luidde: „Gij kunt niet van mij af: ik zal u heffen, tot waar al volkren biddende op u zien...''


  Richard lacht. „Ken je die regels niet? Och ja, je komt immers uit Afrika. Je bent waarschijnlijk niet zo goed thuis in de Nederlandse letterkunde. ”


  „Letterkunde? Zijn die woorden dan een bekend citaat? ” „Inderdaad. Ze zijn van Willem Kloos afkomstig, uit een van zijn beroemde sonnetten. ”


  Christa zegt niets. Ze kan geen woord uitbrengen. Maar haar verslagenheid is geenszins een gevolg van verlegenheid of schaamte dat ze die versregels van een van Nederlands meest bekende dichters niet kent. Het is een gevolg van een gedachte die zo juist bij haar is opgekomen, van een pijnlijke. akelige gedachte...


  HOOFDSTUK XVI


  


  


  Nog iemand, die niet van hem af kan...


  


  Ze gaan naar het hotel terug. Christa zegt geen stom woord. Richard, kennelijk gekwetst door haar zwijgen, houdt eveneens zijn mond. Alleen als hij in de hal van haar afscheid neemt, zegt hij:


  „Ik zal dat contract dadelijk laten overtikken. Ze hebben hier iemand in het hotel die dergelijke karweitjes met bekwame spoed voor de gasten opknapt. Je mag dat contract gerust ondertekenen. Als die lui zich in je persoon willen vergissen, moeten ze dat tenslotte zelf weten. Maar beloof me dat je alleen met je echte naam, Christa van Dengeren, ondertekent. ”


  „Allicht. Ik ben nooit iets anders van plan geweest. ”


  „Zeg: ik beloof het je, Richard! ”


  Haar akelige gedachte ten spijt moet Christa nu toch lachen. Het zijn dezelfde woorden die hij toen in haar kamer tot haar sprak. Hij heeft bepaald gevoel voor humor.


  „Ik beloof het je, Richard, ” zegt ze met gespeelde onderdanigheid.


  „Mooi zo. Je bent een zoet meisje. Tot straks zullen we maar zeggen. Ciao! ”


  Christa laat zich met de lift meteen naar haar kamer op de zevende verdieping brengen. Emily is net opgestaan, maar dan ook net. Ze poetst met gepaste aandacht haar tanden.


  „Wees gegroet, filmster, ” zegt ze grinnikend met een mond vol schuim.


  Christa was niet van plan geweest om een woord over haar avonturen van deze ochtend los te laten. Dit zou ook verreweg het beste zijn als Emily inderdaad de valse slang en doorgefourneerde intrigante is voor wie Richard haar schijnt te houden. Maar bij dit spottende „filmster” uit de mond van Emily vallen alle goede voornemens in duigen.


  „Waarom noem je me niet dadelijk Corry van Delft? ” vraagt ze bits.


  „Co... co... rry van De... delft...? ” Bij elke lettergreep borrelen de zeepbellen van de tandpasta uit de mond van Emily. Christa kan niet helpen dat dit toneeltje op haar lachspieren werkt. Heel wat minder bits vervolgt ze:


  „Ze houden me hier voor een zekere Corry van Delft. Ik heb me overtuigd dat ik inderdaad heel erg op die filmster lijk..


  „Wa... wat toe... toe... va... vallig, ” zegt Emily, terwijl ze verwoed haar tanden poetst.


  „Wou je mij soms wijs maken dat je dat niet al lang wist?


  Nee, zeg nu maar niets, je slikt anders nog je tandenborstel in."


  Emily is eindelijk klaar. Althans met dit gedeelte van haar toilet.


  „Ik had het in elk geval kunnen weten, ” zegt ze. „Nu je het zegt, zie ik het ook. Natuurlijk lijk je erop. Sprekend zelfs. Waar heb ik toch m’n ogen gehad? Maar dat komt door die zoele lucht van Rome... Ik heb hier in Rome aldoor het gevoel alsof ik een liter wijn gedronken heb. Gaat jou dat ook zo? Het is verrukkelijk en tevens een beetje angstig. ”


  Het gaat Christa precies zo. Ze heeft het gevoel dat ze op een andere planeet leeft, in een ijlere, bedwelmende lucht. Het is verrukkelijk en angstwekkend tegelijk. Dat heeft Emily heel goed gezegd. Maar Christa weet ook heel goed wat bij haar de oorzaak van dit opgewekte gevoel is. En dus zal die oorzaak bij Emily wel dezelfde zijn.


  „Dan ben je verliefd, ” zegt ze recht op de man af.


  „Ik? Verliefd? Op die kladschilder misschien? Ik moet niets van kunstschilders hebben. Tussen haakjes: wist jij dat hij helemaal geen kunstschilder is? Hij heeft echt gestudeerd en hij is gepromoveerd ook. Doctor Benedictus von Oldenburg! Niet, van’ maar, von’. De familie stamt uit Duitsland, maar dat is lang geleden. Het Duitse woordje „von” voor je naam, betekent dat je van adel bent. ”


  „Is dat zo? Wat dan nog? Die woorden, die Richard laatst tegen me zei, ’s nachts in mijn kamer bedoel ik, zijn een citaat uit een van de sonnetten van Willem Kloos... ”


  „Zo zo, dat kan best... Maar ik zal Ben eens vragen hoe dat gedicht heet, als jij die verzen zo mooi vindt. ”


  „Ik vind ze inderdaad erg mooi. Moet je luisteren: Gij kunt niet van mij af: ik zal u heffen, tot waar al volkren biddende op u zien... Ik vind het alleen maar jammer dat die woorden niet voor mij bestemd zijn. ”


  „Allicht niet. Toen Kloos die schreef was je nog op geen stukken na geboren. ”


  „Dat bedoel ik niet, uilskuiken! Ik bedoel dat Richard ze niet voor mij citeerde. Het ligt er dik bovenop dat hij mij voor Corry van Delft hield. En trek daar nu maar verder zelf de nodige conclusies uit. ”


  „Wat bedoel je? Zou jij denken dat hij iets van die brieven...? ”


  Natuurlijk, die liefdesbrieven! Het is het laatste stukje dat aan de legpuzzle van Christa’s avonturen ontbrak. Nu ziet ze alles helemaal duidelijk!


  „Richard wilde toen iets van mij hebben, en hij zocht iets in m’n koffer. Als je die verzen van Willem Kloos erbij haalt, kan het best zijn dat hij zelf die brieven vroeger eens aan Corry van Delft heeft geschreven. Hij is dus verliefd, misschien wel verloofd met haar, en nu hebben ze ruzie gekregen... ”


  „Precies. Vandaar dat pistool. Ik zal Ben zeggen dat ik later zo’n gevaarlijk ding nooit in huis wil hebben! ”


  Christa zucht en haalt de schouders op. Je kunt vanochtend geen ogenblik verstandig met Emily praten. De gedachten van die jongedame keren bij alles, wat ze zegt, altijd weer naar Ben terug, met de hardnekkigheid van een vlieg die de stroop heeft ontdekt.


  Christa gaat naar het terras en wacht peinzend in een ligstoel totdat Emily eindelijk klaar is. Het pistool van Richard, dat Emily zo juist genoemd heeft, verklaart natuurlijk de rest. Het verklaart waarom Corry van Delft, waarschijnlijk met behulp van Emily, een „doublé”, in de persoon van de niets vermoedende Christa, naar Rome heeft laten gaan. Corry is natuurlijk bang voor Richard, die zij tot alles in staat acht, zelfs tot het dreigen met een wapen.


  Dan komt de gedachte bij haar op dat het misschien niet zozeer Emily is als oom Hassebas, die op verzoek van Corry van Delft deze persoonsverwisseling heeft uitgedacht en dit reisje naar Rome op touw heeft gezet. Oom Hassebas is immers zakenman? Wie weet of hij niet een van de geldschieters van de film is. Daardoor staat hij waarschijnlijk in nauw contact met Corry van Delft. Op haar aandringen heeft hij vermoedelijk iemand gezocht die als „bliksemafleider” zou kunnen dienen.


  Ja, dat is het juiste woord. Christa is de bliksemafleider. Ze moet het onweer van de heetgebakerde aanbidder van Corry van Delft opvangen.


  „Zeg, heeft oom Hassebas misschien relaties bij de film? ” vraagt ze Emily, die nog op geen stukken na klaar is.


  „Relaties bij de film? Hoe kom je daarbij? Och, je denkt dat hij je misschien aan een baantje...? ”


  Christa moet lachen. „Reuze idee. Maar eerlijk gezegd heb ik zo ver nog niet gedacht. Zou hij misschien Corry van Delft kennen? ”


  „Misschien. Laat eens kijken. Nee, zeker weet ik dat niet. Maar het is best mogelijk dat hij haar kent. Waarom vraag je dat? ”


  „Och, zo maar... Zie je, ik dacht... ik dacht dat misschien oom Hassebas op verzoek van Corry van Delft een handje geholpen heeft iemand, die op Corry lijkt, naar Rome te sturen om zo’n beetje als bliksemafleider tegenover Richard te fungeren. Vat je? ”


  Emily lacht hartelijk. „Gunst, wat een idee. Dat zou een reuze mop zijn. Corry van Delft wil wel van hem af en hoopt dat hij op haar doublé verliefd zal worden, en... ”


  „Klets toch niet. Wat een onzin. Hij verliefd op mij! ”


  „Dat is heus geen onzin. Als je ’t mij vraagt heeft het er alle schijn van. ”


  „Je bent mal. ”


  Het is een opwindende gedachte. Maar het is een gedachte die Christa op dit ogenblik niet verder wenst door te denken en die ze zeer zeker niet met Emily wenst te bespreken. Ze zegt derhalve slechts:


  „Als ik dan toch zo op Corry van Delft lijk, kan ik misschien echt als haar doublé optreden. In een film. ”


  „Misschien, ” zegt Emily. Het klinkt wat afwezig. Ze schijnt op dit ogenblik aan heel iets anders te denken. „Zeg, weet je nu al hoe Richard in werkelijkheid heet en wat hij voor de kost doet? ”


  „Van Westendonk... ” Christa heeft de naam al uitgesproken voordat ze het zichzelf kan beletten. Wat een flapuit is ze toch! En nu had ze nog wel zo beloofd om die naam niet te noemen.


  Gelukkig schijnt Emily die naam niet gehoord te hebben. Ze neemt er in elk geval geen notitie van. Verstrooid staart ze voor zich uit. Waarschijnlijk interesseert Richard haar maar matig en denkt ze op het ogenblik aan Ben.


  „Zullen we maar gaan? ” zegt ze eindelijk. „Ik rammel gewoon. Jij hebt natuurlijk al ontbeten? ”


  „Allicht. ”


  „Dacht ik het niet? Jij ontbijt natuurlijk in het holst van de nacht. Wat een plezier om te eten als de rest van het mensdom nog slaapt. ”


  De lift is er toevallig niet en ze besluiten om dan maar de trap te nemen. Hiervoor moeten ze de kamer van Richard voorbij. Tot hun verrassing horen ze in de kamer stemmen.


  „Zeg, daar is toch iemand bij Richard. En ze spreken Hollands... ”


  „Dat kan alleen Ben maar zijn, ” zegt Emily. Haar gezicht betrekt. Om de een of andere reden schijnt ze de gedachte, dat Ben nu bij Richard is, verre van prettig te vinden. „Als ze nu maar geen ruzie maken... ”


  „Waarom zouden ze ruzie maken? Ik zou juist zeggen...


  Maar Emily wacht niet wat Christa juist zou zeggen. Ze moet en zal zekerheid hebben. Ze is een meisje van de daad. En ze houdt ook niet van zulke plichtplegingen als aankloppen. Doodgemoedereerd doet ze de deur open. Haast gelijktijdig horen ze heel luid en duidelijk de stem van Richard. Hij zegt juist:


  „Gij kunt niet van me af... ”


  Christa, die half achter Emily staat, kan met een enkele blik zien wie het is, die kennelijk niet van Richard af kan. Het is een meisje, een opgedirkt mormel met knalrode lippen en dito nagels...


  HOOFDSTUK XVII


  


  


  Santo Cielo! Wat een alibi!


  


  Met wijd open ogen staart Christa naar het geverfde en mogelijk door de wol geverfde meisje, dat blijkbaar niet van Richard af kan. Ze heeft niet alleen veel te rode nagels en lippen, rood geverfde haren, aangeplakte en onwaarschijnlijk lange wimpers, maar ook de hoogste en dunste hakken die Christa tot nu toe in Italië heeft gezien. En dat wil wat zeggen. Want Italië is het land waar ze die idiote hoge hakken hebben uitgevonden, geen wonder want de Italiaanse vrouwen zijn immers onder de maat?


  Ook in dit wat pijnlijke geval is de eerste blik beslissend. Het is bij Christa haat op het eerste gezicht.


  „Sorry, als we storen, ” zegt Christa ver uit de hoogte.


  „Jullie storen inderdaad, ” zegt Richard zonder blikken of blozen. Hij doet ook geen enkele poging dat opgedirkte mormel aan de meisjes voor te stellen. Allicht niet.


  „Ik dacht dat Ben hier was, ” zegt Emily koeltjes.


  „We gaan al, ” zegt Christa, niet koeltjes, maar ijskoud.


  Met trots opgeheven hoofd wil ze de kamer alweer verlaten als Richard haar terugroept.


  „Och, nu je toch hier bent, Christa, ” zegt hij, „kun je meteen je filmcontract meenemen. Het is netjes overgetikt, zodat je het nu kunt ondertekenen. ”


  Christa verbeeldt zich dat deze laatste woorden een beetje spottend klinken. Het opgedirkte mormel heeft de brutaliteit om bij die woorden vriendelijk te glimlachen.


  „Dat zal ik zeker, ” zegt Christa, nu wit van woede. In haar verontwaardiging doet ze nu datgene waarover ze anders nog wel eens terdege rustig nagedacht zou hebben. Ze neemt de vulpen die op tafel ligt en ondertekent met een fikse pennestreek het document.


  „Prachtig. Ik zal het wel aan je melancholieke vriend geven. ”


  „Dat zal ik zelf wel doen, ” zegt Christa hoogmoedig. Ze neemt het contract en verlaat dadelijk de kamer. Het lijkt wel een vlucht. Christa is doodsbenauwd dat Richard haar het contract op het laatste moment nog zal afnemen.


  Ze wacht ook niet op Emily die nog even achterblijft, maar holt naar de lift.


  Christa heeft geluk, of misschien ook geen geluk, dat weet ze zelf niet precies. In elk geval treft ze beneden in de hal de heer Vrolijk aan. Vrolijk is juist in gesprek met een kleine dikke Italiaan. Hij heeft echt geen plezier. Hij ziet er zo bedroefd uit, alsof die dikkerd hem zo juist heeft verteld dat zijn laatste biljet van duizend lire een vervalsing is en een tamelijke onhandige op de koop toe.


  „Hier is uw contract, mijnheer Vrolijk, ” zegt Christa. „Overgetikt, getekend en wel. ” Ze doet het om zich op deze subtiele manier op Richard te wreken en geenszins om daardoor een lachje op het zure gezicht van de heer Vrolijk te toveren.


  Dit laatste zou trouwens ook vergeefse moeite zijn geweest. Het melancholieke gezicht van Vrolijk wordt nog een tikkeltje melancholieker, voor zover dat dan mogelijk is. Maar hij stopt het contract met een gretig en wat zenuwachtig gebaar in zijn borstzak. Daarbij mompelt hij een waarderend „goed meisje” op dezelfde toon waarop andere mensen „akelig mispunt” plegen te zeggen. Nu hij de buit binnen heeft, blijkt hij een alleszins begrijpelijke haast te hebben om weg te komen.


  „U zult die jongedame wel alleen willen spreken, ” zegt hij tegen de dikkerd. Hij slaakt een van zijn hartverscheurende zuchten en maakt zich met bekwame spoed uit de voeten.


  Christa bekijkt de dikkerd, aan wie ze op deze onconventionele manier is overgeleverd, met meer dan gemengde gevoelens. Niettegenstaande zijn omvang is het toch maar een klein, zielig mannetje. Zoals ruw geschat negentig procent van alle Italiaanse mannen draagt hij een pak uit een typisch grijs-geruite stof, waarvan de textielfabrieken in Milaan waarschijnlijk astronomische hoeveelheden produceren. Christa zou bepaald medelijden met hem hebben, als dit gevoel niet getemperd werd door de gedachte dat hij het waarschijnlijk op haar portemonnaie heeft voorzien. Ze verstaan in Italië — en ook elders — uitstekend de kunst vreemdelingen het geld uit de zak te kloppen of door hartverscheurende verhalen op te hangen, of met een vlugge greep op een onbewaakt ogenblik in een overvolle tram.


  „Ik heb helaas geen geld bij me, ” zegt ze schijnheilig in ’t Engels.


  „Dat geeft niets, ” zegt hij. Hij spreekt zowaar Engels, maar gespeend van elke grammatica en doorspekt met Italiaanse zinsneden. Bovendien met een accent dat iedere rechtgeaarde Engelsman de tranen in de ogen zou doen springen. „Jij mijn gast, óvvio! ”


  Christa is geen Engelse. Gelukkig maar, dus hoeft ze niet in tranen uit te barsten. Ze weet niet wat „óvvio” betekent, maar ze vermoedt dat het zo iets betekent als vanzelfsprekend. Voor de rest zijn zijn woorden niet voor misverstand vatbaar.


  „Dank u, ” mompelt Christa opgelucht.


  „Je vinden goed, we gaan piscina? Ovvia! ”


  Ovvia schijnt niet hetzelfde te zijn als óvvio. Op de toon, waarop hij dat woord uitspreekt, schijnt het „komaan” te betekenen of „vooruit”. Uit de handbeweging, die het woord „piscina” begeleidt, blijkt dat hij het zwembassin achter het hotel bedoelt.


  „Ovvia! ” herhaalt hij nog eens op een toon die geen tegenspraak duldt, en die in vreemde tegenstelling staat tot zijn kleine verschijning.


  „Dan zou ik eerst m’n badpak moeten halen... ” zegt Christa verward.


  De dikkerd heeft zin voor humor. „Niet zwemmen water. Wijn! ” zegt hij. Dan buldert hij van het lachen. Alle gasten, kelners, portiers en piccolo’s, die zich op enige afstand in een respectvol kringetje om hen geschaard hebben, lachen mee. Ze lachen precies zoals tweeduizend jaar geleden de toenmalige Romeinen op nagenoeg dezelfde plek pleegden te lachen als keizer Nero of Caligula of Caracalla zich verwaardigde een mop te tappen. Maar Christa begrijpt de situatie nog steeds niet geheel. Ze denkt dat al die eerbied uitsluitend haar betreft, de beroemde filmster. Ze wil zich niet laten kennen. Filmsterren moeten immers altijd geestig zijn en gevat?


  „Ik baad niet in gewone wijn en ook niet in ezelinnemelk zoals de Romeinse keizerinnen, ” zegt ze lachend. „Champagne is goed genoeg voor mij! ”


  Het zielige kleine mannetje verstaat van haar gewild-geestige opmerking in elk geval het woord champagne.


  „Óvvio! Champagne! ” roept hij geestdriftig. Dan, met een gebiedend gebaar naar de eerbiedig luisterende menigte van gedienstigen, buldert hij: „Sciampagna. Asti spumante.


  Ovvia. Subito. Pronto! ” Hij zegt nog veel meer. De Italiaanse taal blijkt bijzonder rijk aan uitroepen, die anderen tot spoed moeten aanzetten, vindt Christa. Waarschijnlijk is dat nodig ook.


  Christa staat verstomd over het stemgeluid dat deze kleine man kan voortbrengen. Hij buldert, hij dondert dat de spiegelruiten en de glazen lichtkronen beginnen te trillen. De kelners beginnen te beven en te hollen. Hij is opeens niet zielig meer en al is zijn lengte nog steeds dezelfde, hij maakt ook geen kleine indruk meer. Wat Onze-Lieve-Heer hem aan lengte te weinig heeft gegeven, wordt door een teveel aan stemgeluid goedgemaakt. Hij is opeens een reus, een geweldenaar.


  Op het terras naast de piscina is een soort platform van marmer met een rood zonnescherm. Hier mogen eigenlijk alleen keizers en koninginnen zitten, bij wijze van uitzondering ook wel eens een vorst of een markies. Nauwelijks maakt de kleine man slechts een beweging met zijn duim in de richting van dit vorstelijk platform, of de kelners vliegen al om daar tafels en stoelen neer te zetten. De gewone meubels van het terras zijn daarvoor natuurlijk niet goed genoeg. Uit de een of andere pronkzaal van het hotel worden er kostbare, zwaar vergulde renaissancemeubelen naar toe gesleept.


  „Ovvia! ” zegt de kleine man gebiedend tot Christa, „vooruit! ” Christa zou niet kunnen tegenstribbelen, ook al zou ze dat willen. Die geweldenaar duldt immers geen tegenspraak? Ze begint nu te begrijpen wie die geweldenaar is, het schijnbaar onbetekenende mannetje is natuurlijk Ercole Tuono, de donderende Hercules van de Italiaanse film. Zijn eerste woorden, als ze onder het baldakijn zitten en de champagne rijkelijk vloeit, bevestigen dit vermoeden.


  „Jij hebben contract ondergetekend! ” buldert hij triomfantelijk en stoot haar aan. „Cin cin, salute, proost! ”


  Christa heeft nu toch het onbehaaglijke gevoel dat ze met dit spelletje te ver is gegaan. Een geweldenaar zoals Ercole Tuono kun je eenvoudig niet voor de gek houden. Hij zal haar met een enkele uitbarsting van zijn geweldige stem uit elkaar brullen, als hij het bedrog ontdekt. Ze kan beter nog op tijd terugkrabbelen.


  „Signor Tuono, ” zegt ze verlegen, „ik vrees dat hier een afschuwelijk misverstand in het spel is. Ik ben immers alleen maar Christa van Dengeren... een klein kantoormeisje uit Amsterdam. ”


  Hercules Donder brult van het lachen. Hij lacht zo hard, dat de goudvissen van de piscina verschrikt hun hoofd uit het water steken.


  „Christa van Dengeren, ” brult hij, „proost, Christa! Cin cin, wat een alibi. Santo Cielo, wat een alibi! ”


  HOOFDSTUK XVIII


  


  


  De camera's beginnen te draaien


  


  Emily kijkt haar ogen uit. Ze heeft Christa eerst op haar kamer gezocht, dan, eveneens tevergeefs, in de ontbijtzaal. Daar heeft ze het zoeken uiteraard opgegeven en is prompt voor de verleiding van een vorstelijk ontbijt bezweken. Maar aan alles in dit ondermaanse komt nu eenmaal een einde, zelfs aan een geslaagd ontbijt. Met een zucht verlaat Emily eindelijk het slagveld, waar haar slanke lijn voor de zoveelste keer het onderspit moest delven. Ze hervat haar speurtocht en komt tenslotte op het terras terecht. Hier heeft ze succes, zo erg, dat ze haar ogen moet uitwrijven. Het is gewoon niet te geloven!


  De maatschappelijke positie van Christa is met sprongen vooruitgegaan. Sprongen? Ze is als een raket de ruimte ingeschoten, lijnrecht naar de opperste filmhemel, waar al de andere sterren voor haar verbleken. Zit ze me daar toch ten aanschouwen van een bewonderende menigte op een voetstuk van louter marmer onder een purperen baldakijn. Ze is precies een Romeinse keizerin. Haar stoel schittert van het goud als een troon. Naast haar, met de welgedane lach van een keizer op de bolle wangen, zit iemand die een reus zou zijn als hij dubbel zo lang was. In elk geval beschikt hij over een reuze portemonnaie, want de champagne schuimt in de glazen en gedienstige geesten bezwijken haast onder de schalen met vruchten, gebak en andere versnaperingen, die ze haastig aandragen.


  Emily heeft weliswaar net ontbeten, maar die lekkere dingen, die daar zo royaal voor Christa worden neergezet, doen haar prompt watertanden. Ze vindt niet ten onrechte dat ze daar evenveel recht op heeft als Christa, misschien zelfs nog meer. Dus baant ze zich brutaalweg een weg door de menigte bewonderaars en beklimt onverschrokken de marmeren tribune en zegt:


  „Wel allemachtig! ” Ze meent het ook.


  „Wie zijn dat? ” buldert Ercole Tuono. „Una bella olandesa. Je zuster, Corry? Ga zitten, zus. Cameriere, een glas voor de lady. E sciampagna! Pronto, presto, rapido! ”


  „Ik ben alleen maar haar kamermeisje, ” zegt Emily met een knipoogje. „Haar cameriera. ”


  „Ha ha, een kamermeisje. Een arm kantoormeisje. Net als onze... hoe heet jij ook weer, Corry? Och ja, Christa van Dengeren! ”


  „Ik ben werkelijk Christa van Dengeren... ” „Naturalmente! Óvvio, ma di certo. Ik niet hebben hart te verscheuren je incognito. Hoe heet arme kleine camariera? ” „Emily..


  „Emilia, superbo, prachtig, va bene! ”


  Ercole Tuono bekijkt Emily met het kritische oog van de regisseur. Hij knikt peinzend.


  „Jij niet geschikt voor prima donna, kleine Emilia. Ik je maken slavin. Loshangend haar, verscheurd gewaad, wanhopige blik in mooie bruine ogen, torsend zware ijzeren ketting, voortgedreven door beul met zweep! ”


  „Klinkt veelbelovend, ” grinnikt Emily. Ze heeft schik in het geval.


  „Ik beloven veel. Ik houden veel. Jij niet bang. IJzeren ketting aluminium, licht als veer. Zweep van plastic, alleen knallen, geen pijn. Capito? Begrepen? ”


  „Capisco, ” lacht Emily. „Dus ik krijg ook een contract? Prachtig. Voor mijn part word ik slavin. Ik zal tranen met tuiten schreien. ”


  „Jij niet lang blijven slavin, ” troost haar Ercole Tuono. „Regina Christa je vrijlaten. Dadelijk in het begin, wanneer koningin op hoogtepunt macht. Corry-Christa verschijnen op portantina... draagstoel. Liggende op bed van rozen met gouden kroon. Rozen echt, goud niet. Wit zijden gewaad... nee, liever blauw of rood, we maken er immers een kleurenfilm van? Ze wordt gedragen door twaalf reusachtige nubische slaven... pikzwart... slechts lendedoek van luipaardvel. Ik importeren echte Watoessi voor doel uit Soedan, allen twee meter tien lang op z’n minst! ”


  Ercole Tuono ratelt maar door. De inspiratie van de geboren kunstenaar overvalt hem, hij raakt in trance. Hij beschrijft de taferelen van zijn nieuwe film „Regina esiliata”. Hij schijnt ze voor zich te zien als een levend visioen.


  Een jongeman met een stenoblok komt naderbij hollen. Hij gaat op de stoep aan de voeten van Ercole Tuono zitten en schrijft elk woord op dat de logge lippen van de maestro ontglipt. Het is blijkbaar zijn baantje, hij schijnt tot de staf van de Donder Film Maatschappij te behoren. Ook verder zit de organisatie goed in elkaar. Er komen mannen met camera’s aangehold, met microfoons, dictafoons en andere, nog veel ingewikkelder apparaten. Kennelijk is dit het begin van de reclamecampagne voor de film „Regina esiliata”. De inspiratie van de Donderaar moet op de celluloidband worden vastgelegd.


  Geheel in overeenstemming met deze opzet begint Ercole Tuono opeens Italiaans te spreken. Hij richt nu zijn woorden ook niet langer meer tot de meisjes. Hij spreekt langs hen heen tot de menigte, of feitelijk tot de filmcamera’s en microfoons.


  Christa zou dit alles reuze leuk en interessant vinden als ze alleen maar onder de toeschouwers zat. Maar ze moet tegen wil en dank meespelen, en ze heeft het pijnlijke gevoel dat ze een lelijke rol speelt. Ze is een bedriegster, een oplichtster. Ze zal haar straf niet ontlopen. Zelfs het feit dat ze het contract met haar eigen naam heeft ondertekend, zal haar niet kunnen helpen, want ze herinnert zich nu dat in het oorspronkelijke contract dadelijk in het begin duidelijk de naam Gorry van Delft werd genoemd. Ze heeft daar toen niet bij stilgestaan, omdat haar aan de ontbijttafel die naam toen nog niets zei. Nu heeft ze een document onderschreven dat kennelijk voor Corry van Delft bestemd was en ze zal zich niet op het feit kunnen beroepen dat ze met haar eigen naam heeft ondertekend. Dat kan hier toch niemand lezen, want ze herinnert zich nu ook heel goed dat ze in de opwinding van het ogenblik in de kamer bij Richard heel onduidelijk heeft geschreven. Men zal vast zeggen dat die onduidelijkheid haar opzet was, ook al werd ze alleen maar veroorzaakt door haar verontwaardiging over dat opgedirkte mormel, waar Richard niet van af kan.


  Nee, hoe je het ook wendt of keert, het is een hopeloze zaak. Wat moet ze nu doen? Het liefst zou ze met Emily haar angst willen bespreken, maar ze durft geen mond open te doen. Waarschijnlijk wordt alles, wat ze zegt, op de band opgenomen, dat zou dan een bekentenis van schuld in optima forma worden.


  Een man in hemdsmouwen en met een witte pet op, die naast een van de filmcamera’s staat, probeert eerst door tekens haar te dirigeren. Hij houdt nu een zwart bordje omhoog, waarop hij met krijt bepaalde aanwijzingen schrijft, die voor Christa of Emily zijn bestemd. Het zijn korte laconieke aanwijzingen, zoals: „Lachen”. „Hoofd naar rechts, begrijpend knikken”. „Glas opheffen, drinken”. „Wuiven”. „Meer van je tanden laten zien”.


  Arme Christa zit met een benauwd hart in het filmschuitje en moet wel meevaren. Emily doet dat al lang. Ze volgt de aanwijzingen op, nauwkeurig en met geestdrift. Christa doet maar hetzelfde, hoewel zonder geestdrift en heel wat gereserveerder, maar dit past tenslotte bij haar rol van koningin. Zonder het te willen en zonder het te weten, speelt ze haar rol zó goed, dat zelfs de tiran-in-hemdsmouwen-en-met-witte-pet waarderend knikt.


  Er komen hoe langer hoe meer van dergelijke aanwijzingen. Christa krijgt het druk. Ze begint al te begrijpen dat het baantje van filmdiva geen sinecure is. Het wordt zwoegen en ploeteren. Ze krijgt het zo warm, dat ze zou willen transpireren als ze durfde. Maar koninginnen doen zulks nu eenmaal niet. Bij al die perikelen komt nog het pijnlijke bewustzijn dat honderden ogen nu op haar gericht zijn, en dat miljoenen in de hele wereld haar misschien later zullen zien.


  Ercole Tuono zwijgt eindelijk. Met een dictatoriaal gebaar heft hij de hand op. De camera’s komen tot rust. De reclamefilm is klaar. De Donderaar bespreekt nog een paar zaken met zijn mannetjes. Christa krijgt eindelijk gelegenheid tot een onderonsje met Emily.


  „Ik weet me geen raad, ” zegt ze, „telkens weer vertel ik hem dat ik Christa van Dengeren ben en in Amsterdam op een kantoor werk. Hij lacht me alleen maar uit. ”


  „Stil laten lachen. Wie ’t laatst lacht, lacht het best. ”


  Christa zucht. Ze heeft het gevoel dat aan het einde van dit malle avontuur voor haar geen gelach zal zijn, maar slechts „wening en knersing der tanden”.


  „Ik wil geen spelbreekster zijn, Emily, ” zegt ze, „maar als het niet voor jou was, zou ik het liefst..


  Emily kijkt haar aan. „Ja, wat zou je het liefst...? ”


  „Ik durf het haast niet te zeggen. Ik zou het liefst weer stilletjes richting Amsterdam verdwijnen. Met het eerste het beste vliegtuig, dat de K. L. M. rijk is. ”


  „Jij ook. Och Christa, als je eens wist hoe die woorden me uit het hart zijn gegrepen. ”


  „Wat? Jij wilt hier ook weg? ” Christa kan haar oren nauwelijks geloven. Nu begrijpt ze er helemaal niets meer van. Waarom wil Emily nu ook opeens weg?


  „Laten we dan gaan, ” zegt Christa gejaagd. „We hebben toch retourtjes. Laten we er stiekem vandoor gaan, er gaan tegenwoordig zo veel vliegtuigen. We vinden vast wel een plaatsje. ”


  Dit keer is het Emily die een zucht slaat. Diep en hartgrondig. Ze vat al haar bedenkingen en beslommeringen, al haar remmen en wroegingen, in drie letters samen, die haar als drie ketenen aan Rome vastklinken:


  „Ben..


  Christa knikt meewarig. In haar geval zou het hoogstens een paar letters meer vergen...


  „Richard..


  ,, Ik wilde dat ik Ben mee kon nemen. ”


  „Zijn jullie het dan eens? Zo opeens? ”


  „Ben je mal. Op geen stukken na! ”


  „Hoe wil je hem dan meenemen? Je kunt hem als meisje toch niet ontvoeren? ”


  „Helaas niet. Ik bedoel alleen maar... och, weet je geen baantje voor hem in Holland? Want hij is hier natuurlijk zijn baantje kwijt. ”


  „Hoezo, is hij zijn baantje kwijt? En wat is dat dan voor een haantje? Kunstschilder of kunsthistoricus? Of bedoel je soms als onbetaalde gids? ”


  „Och, niets... Ik klets maar wat. Zeg, daar komt je donderaar! ”


  Het is inderdaad Ercole Tuono die aan hun gesprek een ontijdig einde maakt. Hij vraagt niet veel, hij beveelt alleen maar. Hij laat een heel programma op de meisjes neerdalen. Het is een volgorde van persconferenties, lunches, proefopnamen, waar verder geen speld tussen kan.


  Hercules Donder wil nog veel meer zeggen. Hij is een groot man met een oog voor kleine details. Waarschijnlijk wil hij Christa heel precies vertellen wat ze moet aantrekken, zeggen en denken. Maar er gebeurt iets onverwachts. Zijn blik glijdt langs de meisjes in de verte. Dan komt een uitdrukking van schrik op zijn gezicht, voor zover dan een geweldenaar als Ercole Tuono kan schrikken. Hij mompelt iets op z’n Italiaans, wat waarschijnlijk „wel verdraaid” betekent of iets nog veel ergers. Dan:


  „Dus denk erom, om elf uur begint de persconferentie. ”


  Hij wacht verder geen antwoord af. Hij draait zich om en verdwijnt met zijn kleine brede gestalte in de menigte als een donderslag die langzaam wegsterft.


  De meisjes draaien zich verbaasd om. Ze willen zien wat die verandering op het gezicht van Ercole Tuono teweeggebracht heeft. Maar ze zien alleen maar hun cavaliers, Richard en Ben, die uit de lift op hen neerstrijken als adelaars op twee beteuterde jonge duifjes.


  HOOFDSTUK XIX


  


  


  Maar ik... ik kan het niet helpen dat ik...


  


  Duifje Emily wordt met bekwame spoed door adelaar Ben ontvoerd. Christa vangt net nog de woorden op: „Gij kunt niet van me af.. Het is niet helemaal duidelijk wie niet van wien af kan. Het speelt verder ook geen rol. In dit malle avontuur schijnt niemand van niemand af te kunnen.


  Overigens gunt Richard haar geen tijd, lang over die onheilspellende woorden na te denken. Met adelaarsblik heeft hij de situatie overzien. Hij ziet net nog een van de camera’s op een lange driepoot naar de vestibule verdwijnen.


  „Hebben ze je al gefilmd? Nou zeg, dat is vlug werk. ” Christa denkt op dit ogenblik niet aan het „opgedirkte mormel” en ook niet aan de liefdesbrieven die hij mogelijk eens aan haar evenbeeld Corry van Delft heeft geschreven. Ze vergeet dat hij kennelijk een blauwbaard is, die zijn gunsten zonder veel onderscheid des persoons over tal van schone maagden gelijkelijk verdeeld. Ze denkt alleen maar aan haar onverwachte moeilijkheden.


  „Ik weet me geen raad meer, Richard, ” kreunt ze. „Ik word gefilmd en op de band opgenomen... hij wil me door twaalf lange negers in een draagstoel laten dragen met Emily als weerloze slavin. ”


  „Wie wil dat? Wie is hij? ”


  „Ercole Tuono. De grootste regisseur van alle tijden! ”


  „De grootste bedrieger zal je bedoelen, ” zegt Richard venijnig.


  „Wat bedoel je? Dat begrijp ik niet. Ken je hem dan? ” Richard haalt de schouders op. „Wie kent hem niet? Maar ik geloof dat ik me verkeerd uitgedrukt heb. Het heeft er alle schijn van dat jij het bent die de bedrieger hebt bedrogen en niet omgekeerd. ”


  „Dat is niet waar. Ik heb van begin af eerlijk de waarheid gezegd en niets dan de waarheid. ”


  „Dat je Christa van Dengeren bent. ”


  „Ja. Precies zoals ik je dat beloofd heb. Maar hij gelooft mij niet. ”


  „Dat moet hij weten. Je hebt je plicht gedaan. Ik zou zo zeggen: ga gerust door met dat gedoe als je daar plezier in hebt. Neem deel aan proefopnamen en persconferenties, maar herhaal telkens en telkens weer dat je Christa van Dengeren bent. ”


  „Reken maar. Voor de rest snap ik er nu totaal niets meer van. Richard, zeg toch eindelijk eens eerlijk wat er aan de hand is. Dit alles is toch te gek om los te lopen? ”


  „Zo zou je dat kunnen noemen, meisje. Maar ik weet echt niet wat ik er op dit ogenblik van moet denken. Ik heb je al gezegd dat ik meer en meer tot de conclusie kom dat iemand je hier opzettelijk de rol van Corry van Delft laat spelen. ” „Dat moet dan de oom van Emily zijn... oom Hassebas. ” „’t Zou me inderdaad niets verbazen als Corry van Delft daar zelf achter zat. Corry mag dan een grote actrice zijn, voor de rest vertrouw ik haar voor geen zier. Ze heeft ze hier. ” Richard maakt een beweging naar zijn elleboog, die niet voor misverstand vatbaar is.


  „Wat? Dat zeg jij? En je was met haar verloofd. ”


  „Ik met Corry verloofd? Hemeltjelief, ik verloof me nog liever met m’n grootje. ”


  „Of je bent verliefd op haar, dat is toch hetzelfde? ”


  „Dat is lang niet hetzelfde, jongedame. Het schijnt dat jij wat dat betreft nog veel moet leren. Overigens is dat evenmin juist. Zelfs m’n ergste vijand zal nooit durven beweren dat ik op Corry van Delft verliefd ben geweest. ”


  De manier, waarop Richard dat zegt, klinkt overtuigend. Het is muziek in de oren van Christa, maar de zaak wordt er geenszins helderder door. Ze kan er geen touw aan vastknopen.


  .. We zullen die hele zaak eens nuchter beredeneren, ” zegt Richard. „Wat kan Corry van Delft ermee voorhebben om een doublé naar Rome te sturen? Ik geef je de plechtige verzekering dat het niet met mij verband houdt, zoals jij schijnt te denken. ”


  .. Maar waarom was je dan in m’n kamer? ”


  „Dat heb ik je al uitgelegd. Dat was een domme vergissing van mijn kant. Ik ben helaas niet onfeilbaar. Nu moeten we met de mogelijkheid rekening houden dat dit alles een handige reclamestunt van Corry van Delft is. Filmsterren verstaan de kunst om reclame voor zichzelf te maken. ”


  „Maar dit is geen reclame voor haar! Als het uitkomt dat iemand anders haar rol hier gespeeld heeft...? ”


  „Dan geeft dat een sensatie en komt het in de krant. En dan wordt haar naam genoemd, daar is misschien alles om begonnen. ”


  De gasten van het hotel, die van de onverwachte filmsensatie hebben genoten, zijn eerst met Ercole Tuono en met de filmcamera’s meegelopen. Ze hebben waarschijnlijk gehoopt dat er nog veel meer zal worden gefilmd en dat ze een kans zullen krijgen ook op het witte doek te verschijnen, ook al is het alleen maar als „achtergrond”. In die hoop zien ze zich echter teleurgesteld en nu komen ze een voor een naar de piscina terug. Christa en Richard zijn spoedig weer het middelpunt van een nieuwsgierige menigte.


  „Laten we gauw hier weggaan, ” zegt Richard, die daarvan niet gediend is. „Wanneer begint je persconferentie? Elf uur? Dan hebben we nog even de tijd om rustig een kopje koffie in de Via Véneto te drinken. Ben je daar al geweest? Nee? Dan wordt het de hoogste tijd. Via Véneto is de straat waar je thuishoort! ”


  „Wat is dat voor een straat en waarom hoor ik daar thuis? ”


  „Zul je wel zien, het is hier niet ver vandaan, maar we nemen toch maar een taxi om je bewonderaars te ontlopen. ”


  Richard heeft de leiding genomen en Christa geeft zich geheel aan hem over. Er gaat iets van hem uit dat sterker is dan haar wil tot tegenweer.


  Ze belanden in een brede straat met aan weerskanten allemaal deftige hotels en restaurants. Op de brede trottoirs staan lange rijen van tafeltjes en stoeltjes met kleurige parasols. In de verte zien ze een oude stadsmuur met een grote poort erin, die toegang geeft tot een park. Het geheel doet sterk aan de Rivièra denken en dan nog wel aan een van de vele pleisterplaatsen van miljonairs en dat soort lieden.


  „Het park achter die muur heet Villa Borghese, ” zegt Richard. „En dit straatje hier is de befaamde Via Véneto, de verzamelplaats van aristocraten, filmsterren en schatrijke Amerikaanse slagersvrouwen. ”


  Christa moet lachen. Richard heeft zo’n grappige manier de dingen bij de naam te noemen.


  „Is dat zo? En wie zijn nu de filmsterren en wie de slagersvrouwen? ”


  „Dat is heel eenvoudig. De slagersvrouwen zijn dik en de filmsterren slank, zoals jij bijvoorbeeld. ”


  „Hm... en de aristocraten? ”


  „Kijken verveeld. Kom, laten we hier ergens gaan zitten. Het is nu nog tamelijk rustig. De echte drukte begint pas vanmiddag. ”


  Christa denkt: hoe weet hij dat alles? Is hij hier misschien met dat opgedirkte mormel geweest? Maar ze zet die gedachte gauw weer van zich af. Ze geniet liever. Ze zou geen meisje zijn als ze hier, in dit meest mondaine hoekje van Rome, niet haar ogen uitkeek. En het is zo heerlijk met Richard uit te gaan. Hij is zo rustig, zo zelfverzekerd. Hij hoort echt thuis in deze deftige omgeving.


  Het duurt een tijdje voor ze eindelijk het onderbroken gesprek weer voortzetten.


  „En toch kan ik me niet voorstellen dat Corry van Delft alleen maar terwille van de reclame mij als haar doublé


  hier naar toe heeft gestuurd, ” zegt Christa na een tijdje peinzend. „Zou het misschien toch met Ercole Tuono verband houden? ”


  „Daar heb ik ook al aan gedacht. Hij schijnt haar verwacht te hebben, want hij stuurde zelfs een bos rozen aan het vliegtuig. ”


  „Ja, maar die rozen waren geadresseerd aan mijn echte naam, Christa van Dengeren. ”


  „Dat zou dan betekenen dat Corry hem van tevoren had geschreven dat ze incognito onder die naam zou reizen. Waarschijnlijk kent hij haar niet persoonlijk, maar slechts van het witte doek. Dat maakte die persoonsverwisseling wel zo gemakkelijk... ”


  „Maar wat kan dan toch de opzet zijn? Als ze een contract met hem wilde sluiten, kon ze dat toch beter persoonlijk doen. ”


  „Dat zou je zo zeggen. Er moet dus een zeer bijzondere reden zijn waarom ze eerst haar doublé vooruit stuurt. Misschien heeft ze andere contractuele verplichtingen en probert ze van twee walletjes tegelijk te eten. Maar dat is veel te sluw voor m’n eenvoudige hersens, want ik snap er letterlijk niets van. Ik heb het contract doorgelezen, maar dat bevat geen enkele aanwijzing in die richting. ”


  „Och, dus daarom haalde je die goocheltoer met die omgegooide koffie uit. ”


  „Ook daarom, zullen we maar zeggen. Ik hoop dat ik je niet al te zeer beledig als ik zeg dat ik het ook deed uit persoonlijke belangstelling voor jou, Christa, ik... och, ik weet dat het laf is om zo iets hier in een restaurant te zeggen, waar je wel gedwongen bent om me aan te horen, maar ik... ik kan het niet helpen dat ik... ”


  Gedwongen of niet, Christa luistert naar hem met kloppend hart. Ze luistert tevergeefs, want na die paar hulpeloos gestotterde woorden volgt verder niets. Richard van Westendonk wil óf niet laf zijn, óf kan om de een of andere reden niet uit zijn woorden komen. Het is anders niets voor hem. Christa heeft hem nog nooit zo met z’n mond vol tanden gezien.


  „Ja? ” zegt Christa eindelijk. Dat „ja” moet hem aanmoedigen, maar het komt er zo zacht en bedeesd uit, dat hij het in zijn verwarring niet eens hoort, want ook Christa kan op dit ogenblik niet uit haar woorden komen. Haar hartje klopt als een op hol geslagen wekker. Ze denkt... nee, ze kan niet meer denken. Ze voelt alleen nog maar. Ze voelt dat hij op het punt staat haar zijn liefde te verklaren.


  Het doet er niets toe dat ze nu in een restaurant zitten in de deftigste straat van Rome. Mannen hebben op nog veel onmogelijker plaatsen over hun liefde gesproken. Sommigen doen het als ze achter het stuur van een wagen met honderd kilometer door het land razen, anderen vinden de juiste woorden in een draaimolen of een spoorwegtunnel, en weer anderen vatten pas moed als ze als acrobaat aan een trapeze hangen en het meisje van hun keuze moeten opvangen. Nee, tijd en plaats doen er niets toe. Het komt er alleen op aan dat de liefde echt is en dat ze wordt beantwoord.


  „Ik kan het heus niet helpen, Christa, ” begint Richard eindelijk weer stokkend, „maar ik... och, ik geloof dat al dadelijk op Schiphol... toen ik je voor het eerst zag... je stond toen naast Emily, en... en... ”


  Weer laten de woorden hem in de steek, maar zijn verlegenheid heeft tot resultaat dat Christa wat zekerder wordt van zichzelf. Is het niet heerlijk? Is hij niet verrukkelijk? Christa zou hem op dit ogenblik het liefst om de hals vallen, als ze durfde. Daar staat me die anders zo zelfbewuste jongeman hulpeloos te stamelen als een verliefde schooljongen.


  Christa vindt eindelijk de moed om hem een handje te helpen.


  „Ik herinner me dat ogenblik ook nog zo goed, Richard, ” zegt ze zacht, maar toch niet meer zo zacht dat hij haar woorden niet zou kunnen verstaan. „Ja, ik stond toen naast Emily. Zoals gewoonlijk was Emily druk aan het praten. Ik... och... ik vond het toen een beetje brutaal dat je zo naar me keek, maar ik... ”


  Nu is zij het die niet meer verder kan. Maar hij komt haar niet te hulp. Waarom zegt hij toch niets? Waarom spreekt hij nu niet eindelijk het verlossende woord? Heeft ze hem dan verkeerd begrepen? Wilde hij misschien helemaal niet zeggen dat hij toen al van haar hield?


  Christa krijgt opeens een kleur. Ze heeft het vreselijke gevoel dat ze een figuur slaat. Ze moet doorpraten en de hele conversatie een onverschillig tintje geven als ze zich niet onsterfelijk wil blameren.


  „Ik... ik luisterde naar Emily.. praat ze zenuwachtig door. „Emily houdt van praten, weet je, maar ze is een bovenste beste, ze heeft ook vast niets met dat Corry-van-Delft-gedoe te maken... als ze soms wat geheimzinnig doet. heeft dat heel andere redenen... Weet je dat ze verliefd op Ben is? En hij waarschijnlijk ook op haar. Hij is helemaal geen schilder, weet je, hij heet in werkelijkheid doctor Von Oldenburg... niet, van’ maar, von’... en ik hoop maar dat we gaan trouwen... ik bedoel, dat zij gaan trouwen..


  Bij het woord „trouwen” gebeurt iets, wat altijd erg pijnlijk is, maar wel bijzonder in een restaurant op de Via Véneto, maar nog veel pijnlijker bij een mislukte liefdesverklaring: Richard gooit met een onhandige beweging zijn kopje koffie om...


  HOOFDSTUK XX


  


  


  ...een vuile streek van Corry!


  


  Het huis ligt ergens op de Monte Verde, niet ver van de Piazza Rosolino Pillo, op een van de hoogste punten van Rome. Het heeft liefst tien verdiepingen, en het doel van de meisjes ligt boven op de tiende. Dit zou op zichzelf niet zo erg zijn, want al die hoge gebouwen in Rome hebben natuurlijk een lift.


  Helaas schijnt deze echter, zoals wel meer voorkomt, buiten bedrijf te zijn. Wanhopig drukken de meisjes beurtelings op het knopje, maar zonder succes. Op het bordje bij de lift verschijnt noch het rode woord „occupato” noch het verlossende groene „presente”.


  Ze roepen tenslotte de portier te hulp, die hen uit zijn loge al een tijdje wantrouwend heeft gadegeslagen. Hij doet wat ieder ander ook al in zo’n geval heeft gedaan: hij drukt eveneens op het liftknopje, rammelt dan aan de liftdeur en hamert tenslotte met zijn vuisten verwoed op het glazen raam van die deur. De uitwerking van alles is nihil. Hij kijkt de jongedames wat misprijzend aan, alsof het hun schuld was, en doet dan een lang verhaal op z’n Italiaans. Ze begrijpen eruit dat iemand met de lift naar boven is gegaan en ergens op een van de verdiepingen de lift heeft open laten staan.


  „Kunt u er niets aan doen? ” vraagt Christa met haar beminnelijkste lachje van wouldbe filmster.


  De portier zou er wel iets aan kunnen doen, namelijk naar boven lopen en de liftdeur sluiten, maar hij doet dat niet. Hij is een oude man. Lachjes die niet minstens met een munt van honderd lire zijn begeleid, missen op hem alle uitwerking. Met een onverschillig gebaar haalt hij de schouders op en maakt met de duim een beweging in de richting van de trap, die niet voor misverstand vatbaar is. Er zit voor de meisjes niets anders op dan de twee keer tien trappen in arren moede naar boven te klimmen.


  Het is beestenwerk, vooral zo laat op de avond, na een vermoeiende dag. Christa vooral heeft werkelijk een buitengewoon drukke dag achter de rug. Na de opwindende ontmoeting met Ercole Tuono en het niet minder opwindende uitstapje met Richard naar de Via Véneto, volgde om elf uur in de pronkzaal van het hotel een geïmproviseerde persconferentie. Christa verstond er niet veel van, want alles ging natuurlijk in het Italiaans. Bovendien spreken de Italianen zo vlug of ze het wereldrecord snelpraten op hun naam moeten brengen.


  Christa werd er kregel van. Toen ze tenslotte, na een donderend verhaal van Ercole Tuono, iets op z’n Engels mocht zeggen, zei ze alleen maar kwaad:


  „Ik ben helemaal niet wie jullie allemaal denken. No Corry. No, no, no! Ik heet Christa van Dengeren. Ik kom uit Zuid-Afrika. Ik verdien m’n boterham op een kantoor in Amsterdam. Ik ben hier als toeriste. Dit misverstand is zuiver de schuld van mijnheer Donder hier. Hij heeft me gewoon overdonderd! ”


  De journalisten, voor zover ze dan Engels verstonden, keken een seconde lang verrast. Maar dan begonnen ze te brullen van het lachen. Ercole Tuono lachte natuurlijk het hardst. Hij klapte in z’n handen en riep „bravissimo, daccapo! ” en meer van dat moois. De hele zaal journalisten brulde tenslotte geestdriftig mee.


  „Is ze niet kostelijk, jongens? ” riep Ercole Tuono. „Wat een actrice. Je zou zweren dat ze de waarheid sprak. Na „Regina esiliata” zal ik met haar ’n film draaien: Filmster tegen wil en dank. Dat moet ’t lachsucces worden van deze eeuw! ”


  De Donderaar is een man die geen gras over z’n inspiratie laat groeien. De gedachte van „Filmster tegen wil en dank” was nauwelijks geboren, of hij besloot al er meteen een reclamefilmpje voor te draaien. Dit filmpje moest. Christa als toeriste in Rome laten zien. In eigen persoon reed hij haar en Emily rond, met in de tweede wagen een filmcamera. In arren moede gaf Christa tenslotte haar verzet op. Ze is nu eenmaal niet opgewassen tegen deze potentaat met z’n onverzettelijke wil, een wil van staal en diamant.


  Het was wel grappig: toen Christa niet langer tegenspartelde en niet langer te pas en te onpas verklaarde dat ze alleen maar Christa van Dengeren heette, bleek dat helemaal niet naar Ercole Tuono’s zin. Hij wilde juist dat ze bleef tegenstribbelen. Dat was juist de mop!


  „Gij zeggen, gij Christa van Dengeren, ” decreteerde hij in zijn grappig Engels. „Gij protesteren. Gij kwaad worden. Gij immers filmster-tegen-wil-en-dank? ”


  Het enige voordeel van al dat gedoe was, dat de meisjes op die manier binnen enkele uren meer van Rome zagen dan anders in een week. Ercole Tuono sleepte hen zelfs mee naar Tivoli, het beroemde plaatsje buiten Rome in de bergen. Met de fonteinen en waterpartijen van Villa d’Este als achtergrond moest Christa hoe langer hoe verontwaardigder verklaren dat ze alleen maar een onbekende toeriste was.


  „Gij moeten sputteren net als fontein! ” riep Ercole Tuono. „Gij kwaad weglopen. Water druipen uit je haren. Vonken spatten uit je ogen. ”


  Terwijl Christa zich schudde als een poedel, wreef de Donderaar zich voldaan de handen.


  „Net echt. jij prachtig gespeeld. Jij zijn reuze, Christa!... Hé, nu ik toch zeggen warempel zelf Christa. Wat een mop. Zeg, Antonio, onthoud die mop voor draaiboek! ”


  Ter beloning werden de meisjes tenslotte naar Da Meo Patacca gebracht, het origineelste en duurste restaurant van heel Rome. Het ligt in Trastevere, in het aan originele en goede restaurants zo rijke stadsgedeelte aan de overkant van de Tiber, schuin tegenover de beroemde kerk van Santa Caecilia. Het is een oude stal met zadels en rijzwepen aan de muren en met kelners die als staljongens zijn uitgedost. Het was werkelijk fantastisch. Op een open vuur werd een heel varken aan een ronddraaiend spit gebraden. Ercole Tuono is nu eenmaal een man die niet van halve maatregelen houdt.


  Dit alles trekt nog eens als een korte film aan Christa voorbij, terwijl ze de zoveelste trap naar boven zwoegt. Haar knieën knikken van vermoeidheid en haar hoofd is toch al een beetje zwaar van de „vini castelli”. Het liefst lag ze nu in haar bed, maar ze moet wel meedoen aan dit bezoek bij Ben, deels ter wille van Emily, die ze niet goed alleen kan laten gaan, en ook omdat Richard immers eveneens zou komen.


  Richard... Na het intermezzo in de Via Véneto heeft Christa hem de hele dag niet meer gezien. Maar er is geen seconde geweest dat ze niet aan hem heeft gedacht, of ze nu journalisten te woord stond, door het watergordijn van Villa d’Este liep of zich op aan het spit gebraden vlees liet trakteren. Ze wil hem terugzien om uit zijn houding op te maken wat dat ongelukkige incident met de omgevallen koffie had te betekenen.


  Het was wel wat al te toevallig dat hij op dat moment haar koffie omgooide. Wat kon ze op dat ogenblik anders doen dan lachen, zenuwachtig lachen, terwijl ze het liefst had willen huilen?


  „Dat is al het tweede omgestoten kopje vandaag, ” zei ze quasivrolijk. „Biecht eens op, Richard, wat zit er dit keer achter? ”


  Ook Richard lachte, of probeerde althans zuurzoet te lachen.


  „Kan je je echt niet voorstellen dat ik dit kopje alleen maar uit pure onhandigheid heb omgegooid? ”


  „Nee, zo onhandig ben je niet. ”


  „Dank je. Ik zal het maar als een compliment opvatten, al ben ik bang dat je het niet als zodanig hebt bedoeld. Enfin, ik geloof dat er vast al een keurcollectie journalisten op je staat te wachten. Zullen we maar naar het hotel teruggaan? ”


  Er werd verder niet veel meer gezegd. Richard zweeg tenminste in alle talen en het was verre van duidelijk waarom. Was dat nu alleen maar wroeging over zijn eigen onhandigheid? Was hij geschrokken van Christa’s wat ongelukkige toespeling op het huwelijk?


  Het was die laatste gedachte die Christa kwaad had gemaakt, kwaad en ongenaakbaar. Met een koel knikje had ze in het hotel afscheid van hem genomen.


  Het volgende ogenblik had ze daar natuurlijk alweer spijt van, maar toen was het al te laat. Ercole Tuono en zijn journalisten hadden haar al in beslag genomen.


  Aan alles komt een einde, zelfs aan het trappenklimmen in Rome.


  „Achttien, ” telt Emily met een zucht. „We zijn er haast. ”


  Christa schrikt uit haar overpeinzingen op. Niet zozeer door de woorden van Emily, als wel door een paar kwade stemmen van mannen die ruzie hebben. Dan horen ze, heel hard en duidelijk, de stem van Ben, die blijkbaar iemand iets naroept. Dan wordt de liftdeur dichtgeslagen en suist de lift het volgende ogenblik aan hen voorbij, maar ze kunnen helaas niet zien wie in de lift is.


  „Ben declameert, ” zegt Emily met een onhandig lachje. „Dat doetie wel meer. ”


  Christa zegt maar niets, want ze heeft duidelijk verstaan wat hij riep:


  „Je gaat je gang maar, hoor. Ik ben blij als ik ervan af ben! Dit is een vuile streek van Corry! ”
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  Ontmoet me om elf uur bij de Mozesfontein!


  


  Ben woont boven op het dak van een gebouw dat ze in Amsterdam een wolkenkrabber zouden noemen. Hij woont in een minuscuul gebouwtje dat boven op het platte dak van die wolkenkrabber is neergezet. Het bevat slechts een enkele kamer, die vroeger eens een waskeuken geweest is. Dit gebouwtje is aan drie kanten door een reusachtig dakterras omgeven. Vanaf de bovenste verdieping bereiken de meisjes het met een aparte trap, de eenentwintigste dus.


  „Fantastisch! ” zegt Christa onwillekeurig bewonderend.


  „Zie je wel? Wat heb ik je gezegd? ” triomfeert Emily, nog buiten adem van de klim. Ze is er zo trots op alsof het haar eigen huis was dat ze nu aan Christa laat zien.


  Het is inderdaad fantastisch, want het terras is met planten en heesters in stenen potten in een tuin herschapen. Boven hen spant zich echter een fluwelen nachthemel uit. Onder hen, zo diep alsof ze in een vliegtuig zaten, ligt de Eeuwige Stad, glinsterend van duizenden lichtjes als een sprookje uit de duizend-en-een-nacht.


  „We zullen hier dezer dagen een reuze fuif geven, ” zegt Ben met gepaste trots. „Met papieren lantaarns en een geïmproviseerde bar en alles wat erbij hoort. Zulke dakterrassen zijn anders in Rome onbetaalbaar, maar ik mag hier voor een krats wonen totdat de eigenaar terugkomt. Gelukkig is hij op een wereldreis en komt voorlopig nog niet terug. ”


  „Ben je... ben je helemaal alleen? ” vraagt Christa verlegen, „ik bedoel... ik dacht dat Richard zou komen. ”


  Christa ziet hoe Ben en Emily elkaar een blik van verstandhouding toewerpen. Ze begrijpt de toedracht opeens.


  „Och, was dat Richard, die zo juist wegging. Hebben jullie ruzie gemaakt? ”


  „Klets, ” zegt Emily vinnig. „Waarom zouden die twee ruzie hebben? Trouwens, Ben maakt nooit ruzie. ”


  „Ruzie kun je dat feitelijk niet noemen, ” zegt Ben met kennelijke verlegenheid. „Misschien verschillen we iets van mening, maar dat komt meer voor. Hij kwam me alleen even vertellen dat hij vanavond geen tijd had. ”


  „De telefoon was zeker stuk, ” zegt Christa hatelijk. „Net als je lift. ”


  Deze hatelijkheid treft bij Ben geen doel. Hij lacht vrolijk.


  „Eerst maar telefoon hebben, Christa! Ik behoor tot de weinigen hier die geen telefoon hebben. Daarom ben ik zo gelukkig! ”


  Christa wordt verondersteld te lachen. Ze lacht ook, maar als een boer die kiespijn heeft. Ze begrijpt heel goed dat Ben haar tracht af te leiden en haar te weerhouden van onbescheiden vragen naar Richard.


  Het bezoek wordt volgens haar in alle opzichten een teleurstelling. Christa heeft het gevoel dat ze hier te veel is. Dat is ze ook, Ben en Emily willen kennelijk alleen zijn. Waarschijnlijk heeft Emily haar alleen maar vanwege die portier meegenomen. Die vent keek toch al zo wantrouwig. Ze kan zich best voorstellen hoe hij gekeken zou hebben als Emily op het idee was gekomen die jonge schilder alleen ’s avonds op zijn dakterras te willen bezoeken.


  Enfin, dat Emily met Ben alleen wil zijn, kan ze begrijpen. Het is dan ook het enige wat ze begrijpt. Voor de rest wordt haar toestand hoe langer hoe onbegrijpelijker. En ze mag nergens naar vragen. Het is onbegonnen werk. Dat stel stuurt haar steeds met een kluitje in het riet.


  Christa doet tenslotte netjes wat van haar verwacht wordt. Ze bewondert op haar eentje uitvoerig het uitzicht en laat het verliefde stel ergens tussen de bloemen in het schemerlicht van het terras met elkaar fluisteren.


  De koele nachtlucht doet haar goed. Na de overstelpende gebeurtenissen van deze dag begint ze het hele probleem wat rustiger te zien. Het is duidelijk dat Gorry van Delft haar om de een of andere duistere reden deze rol laat spelen, en dat alle anderen, dus Emily, Ben en ook Richard er op de een of andere manier bij betrokken zijn.


  Maar waarom, in ’s hemels naam, laat Corry van Delft haar toch deze rol spelen? Is dat werkelijk alleen maar een reclamestunt? Kan er niet iets heel anders achter zitten?


  Het schiet Christa opeens te binnen dat Ercole Tuono, toen ze hem voor het eerst vertelde dat zij alleen maar Christa van Dengeren heette, heeft uitgeroepen: „Wat een alibi! ”


  Een alibi, hm... Christa heeft geen heldere voorstelling van wat een alibi precies is. Ze leest nooit detectiveverhalen. Als een poosje later Emily en Ben zich beleefdheidshalve weer eens vertonen, vraagt ze langs haar neus weg:


  „Zeg Ben, kan jij me precies vertellen wat een alibi is? ” „Moet je dat voor een kruiswoordraadsel weten of ben je soms een detectiveroman aan het lezen? ” vraagt Ben. „Of studeer je Italiaans? Alibi is namelijk ook in ’t Italiaans alibi, omdat het van het latijn afkomstig is. ”


  „Zie je wel dat Ben alles weet? ” zegt Emily zo trots als een pauw.


  „Met dat alles weet ik nog steeds niet wat men nu onder een alibi verstaat. ”


  „Dan zal ik je dat precies uitleggen. Een alibi is bij de rechtspraak een overtuigend bewijs van onschuld. Het is het bewijs dat iemand op het ogenblik, dat een misdrijf werd gepleegd, zich ergens anders bevond en dus dit misdrijf onmogelijk gepleegd kan hebben, snap je? Als bijvoorbeeld vanavond iemand je vriend Richard om zeep helpt, en jij kunt bewijzen dat je hier bij ons was, dan kan jij het dus niet gedaan hebben en heb je dus een alibi. ”


  „Dank je, ” zegt Christa koeltjes. Ze vindt die toespeling op Richard bepaald niet aardig. „Zo ongeveer had ik me dat ook gedacht, maar ik was er niet helemaal zeker van. ”


  „Mag ik dat boek van jou lezen als je ermee klaar bent? Ik ben dol op detectives. Wist je dat de beste detectives door vrouwen worden geschreven? In elk geval al die boeken waar de schuldige aan het eind een vrouw blijkt te zijn. Of de dames elkaar ook kennen. ”


  „Mispunt, ” zegt Emily quasiverontwaardigd. „Kun je dan nooit eens beleefd zijn? ”


  Alibi... misdrijf... vuile streek van Corry...


  Nu is het Christa wel duidelijk: de bedoeling was natuurlijk dat iemand, die sprekend op Corry van Delft lijkt, op zekere dag in Rome zou worden gezien en dat dit feit liefst in de kranten kwam. Dat is dan een rotsvast alibi, en kan Corry intussen in Holland uithalen wat ze maar wil.


  Maar wat kan een beroemde filmster, zoals Corry van Delft, nu willen uithalen? Toch vast geen misdrijf uit winstbejag, want die Corry stikt natuurlijk in het geld. Jaloezie misschien?


  Ook dat is niet waarschijnlijk. Dan blijft er niets anders over dan: Liefde! Corry van Delft is een vrouw en als er liefde in het spel is, dan is een vrouw tot alles in staat. Er kunnen wel honderd redenen zijn waarom iemand in de liefde een alibi nodig heeft.


  Liefde... Christa kan niet helpen dat haar gedachten bij dit woord dadelijk naar Richard terugkeren. Is dat soms de reden waardoor hij bij dit hele malle avontuur is betrokken? Maar hij heeft toch duidelijk verklaard dat hij wis en zeker niet op Corry van Delft verliefd is? Vanochtend heeft hij nog gezegd: „Zelfs m’n ergste vijand heeft nooit durven beweren dat ik op Corry van Delft verliefd was. ”


  En als Corry nu op hem verliefd is? En hij van haar niets moet hebben? Maar waarom heeft ze dan een alibi nodig? Bovendien is dat geen verklaring voor het feit wat Ben er nu mee te maken heeft. Want Ben is toch ook op de een of andere manier in het spel. Dat bewijzen zijn woorden: „Die hele zaak is een vuile streek van Corry! ” En Richard is vanavond nog hier geweest en heeft ruzie met Ben gehad. Waarschijnlijk heeft hij Ben een standje gegeven. Maar waarom? En waarom nu pas? Hij kent hem toch al langer. Of... wist Richard misschien tot nu toe niet wie Ben feitelijk was?


  Christa heeft het gevoel dat ze opeens daglicht ziet. Een heel klein beetje licht maar, edoch, een licht dat buitengewoon prettig is en haar dolgelukkig maakt. Zij heeft toch zelf aan Richard verteld dat Ben in werkelijkheid Von Oldenburg heette? In de Via Véneto, in een restaurant bij een kopje koffie! Dadelijk daarop gooide Richard dat kopje koffie om. Dat was natuurlijk de reden van zijn zogenaamde onhandigheid. Niet het feit dat Christa iets over trouwen had gezegd, en ook niet verlegenheid dat hij in het gesprek wat te ver was gegaan.


  Als Emily en Ben zich na een poosje weer laten zien, vinden ze een opgewekte en gelukkige Christa. Een Christa, die tevens haast heeft om naar huis te gaan. Want Christa wil Richard spreken. Misschien is hij nog op. Misschien zit hij nu in de lounge van het hotel en wacht op haar thuiskomst. Misschien...?


  Maar er zit geen Richard in de lounge als ze eindelijk naar het hotel terugkeren, en hij valt ook nergens anders te bekennen. Uiteraard durft Christa het personeel niet naar hem te vragen. Het is trouwens al heel laat. Christa is zo moe na deze opwindende lange dag, dat ze, ondanks al haar beslommeringen en overpeinzingen, spoedig inslaapt.


  Dit keer is zij het die zich verslaapt. Haar klokje wijst al haast tien uur aan als ze eindelijk wakker wordt. De kamer van Emily is leeg, Emily is klaarblijkelijk al lang weer in actie. Onder haar kamerdeur vindt Christa een briefje. Verwonderd leest ze:


  „Moet je dringend spreken. Ontmoet me 11 uur Mozesfontein. Piazza S. Bernardo. R. ”


  HOOFDSTUK XXII


  


  


  .. op deze plaats hier gearresteerd wordt! ”


  


  Christa heeft geen idee waar de Mozesfontein of de Piazza S. Bernardo is. Ze moet zich haasten als ze tijdig klaar wil zijn. Ze laat daarom het ontbijt op haar kamer brengen, neemt intussen een koude douche en kleedt zich aan. Het koude water doet haar goed. Rome heeft heerlijk water. Zelfs nu, in die snikhete zomer, is het lekker koel en verfrissend.


  Christa is intussen tot de conclusie gekomen dat ze gisteren in haar vermoeidheid het hele geval Corry van Delft veel te dramatisch heeft opgevat.


  Tijdens haar ontbijt bestudeert Christa ijverig een plattegrond van de stad. Piazza S. Bernardo is gelukkig niet ver. Ze hoeft alleen de Via Sistina en de Via Barberini te volgen. Het verwondert haar een beetje waarom Richard haar daar juist wil ontmoeten en niet eenvoudig in het hotel. Maar waarschijnlijk moet hij niets van Ercole Tuono hebben en van die opdringerige menigte journalisten en filmfans. Hij zal haar wel vertellen wat hij gisteravond bij Ben heeft uitgespookt, en waarom hij met die beminnelijke jongeman hooglopende ruzie heeft gekregen. Het is niet alleen daarom dat ze zich zo op die ontmoeting met Richard verheugt. Het is omdat... och, waarom zou ze zich nog langer iets wijsmaken? Ze houdt van Richard. Ze is dol op hem!


  Het liefst zou Christa het hotel ongezien door de achterdeur verlaten, maar ze weet niet waar die achterdeur is. Met kloppend hart slipt ze vanuit de lift door de hal langs de portiersloge naar buiten. Als er nu maar niet weer van die malle journalisten en autogramjagers op haar staan te wachten! Beroemd zijn is toch maar een last.


  Maar niemand spreekt haar aan. Ze verbeeldt zich in ieder geval dat ze ongemerkt de straat heeft bereikt. Ze gaat lopen, dat gaat vlugger dan wanneer ze eerst een taxi moet laten komen, en het trekt ook minder de aandacht. Ze loopt door de smalle Via Sistina met zijn oude huizen en moderne winkels naar de Piazza Barberini. Ze steekt dit gezellige pleintje over en volgt dan de Via Barberini. Het is heus niet zo ver en ook niet moeilijk te vinden. Tien minuten te vroeg staat ze al op de plaats van haar afspraak, voor een fontein met een standbeeld, dat blijkbaar Mozes moet voorstellen.


  Heeft haar werkelijk niemand bij het verlaten van het hotel opgemerkt? Ze begint het te betwijfelen, want dadelijk komt een magere heer op haar af die haar kennelijk is gevolgd.


  „Goeiemorgen, ” zegt hij somber. Hij kijkt Christa zo mistroostig aan alsof ze tijdens een regenbui met zijn paraplu er vandoor was gegaan. „Nogal heet vandaag, wat? ”


  Het is inderdaad heel warm. Het zou zelfs warm zijn voor iemand die op dit ogenblik in zwempak in het bassin van de Mozesfontein rondspartelde. Maar voor die sombere mijnheer moet het inderdaad het toppunt van hitte zijn, want hij draagt geen zwempak, maar een dik zwart pak, dat hem op een begrafenisondernemer doet lijken. Dit pak past trouwens beter bij Den Haag dan bij Rome, maar daar dan bij tien graden vorst!


  „Goedemorgen, mijnheer Vrolijk, ” zegt Christa zonder een spoor van pret. „Bent u verdwaald? ik zou maar een taxi nemen als ik u was. Ik geloof dat het kerkhof nog een heel eind hiervandaan is. ”


  „Inderdaad, ” zegt Vrolijk met een smartelijke zucht. „We zijn hier halverwege het kerkhof en het paleis van justitie... ”


  Christa krijgt de indruk dat dit een toespeling is met een geheime en hoogst onprettige betekenis. Hij laat verder niets los, maar dat deze ontmoeting niet toevallig is, ligt er duimendik bovenop. Christa heeft een voorgevoel dat ze met de heer Vrolijk nog hoogst onprettige dingen zal beleven.


  „Interessante fontein, vindt u niet? ” begint hij tamelijk onhandig de conversatie. „Dit beeld van Mozes stamt uit de zestiende eeuw. ”


  Christa begint zenuwachtig te worden. Wat wil die Vrolijk van haar? Hoe komt ze van hem af? Ostentatief kijkt ze op haar horloge. Richard kan nu elk ogenblik komen. Ze begint te begrijpen dat Vrolijk een man is die zich niet met een kluitje in het riet laat sturen.


  „Neemt u me niet kwalijk, mijnheer Vrolijk, ” zegt ze tenslotte recht op de man af, „ik heb vandaag geen tijd. Ik wacht hier op iemand. ”


  Vrolijk knikt mistroostig, ten teken dat dit droeve feit hem heus niet is ontgaan. Dan kijkt hij haar een tijdje met een vreemde, deerniswekkende blik aan. Tenslotte zegt hij met zacht verwijt:


  „U hebt het contract met Christa van Dengeren ondertekend. Waarom feitelijk? Op die manier krijgt u nooit die rol. ”


  „Omdat ik Christa van Dengeren ben, ” zegt Christa kwaad. Het begint haar nu zo langzamerhand de keel uit te hangen. „Het kan me ook geen sikkepit schelen of ik een rol krijg of niet. Ik heb schoon genoeg van al die flauwe kul! ”


  „Is dat zo? Hm... dat is interessant. Verbazend interessant. ”


  „Luister eens, mijnheer Vrolijk. Wilt u mij nu alstublieft met rust laten? Ik ben heus niet voor wie u mij houdt. Ik lijk misschien wat op Corry van Delft, maar ik ben heus geen filmster of iets dergelijks. Ik ben de echte en onvervalste Christa van Dengeren en ik verdien een schamele boterham op een kantoortje in Amsterdam. Begrepen? ”


  „Dat heb ik van begin af aan begrepen, ” knikt Vrolijk. En op hoogst onprettige toon voegt hij eraan toe: „Ik ben blij dat u eindelijk door de mand valt en bekent. ”


  „Ik zou niet weten door welke mand ik moest vallen, ” zegt Christa kwaad. „Er valt niets te bekennen. Ik heb nooit iets anders beweerd. ”


  „Dat was inderdaad verbazend handig. ”


  „Dat was de waarheid, lummel! Corry van Delft zal het zelf wel op touw gezet hebben, als u ’t mij vraagt. Met behulp van m’n vriendin Emily. Waarschijnlijk gaat het om een weddenschap of zo iets en is de hele zaak zo onschuldig als het maar kan! ”


  Weer kijkt Vrolijk haar met een sombere en hoogst onprettige blik aan. Dan zucht hij de meest diepgevoelde van alle smartelijke zuchten.


  „Jij bent inderdaad te goeder trouw, Christa, ” zegt hij vaderlijk of, beter gezegd: stiefvaderlijk. „Maar die hele zaak is niet zo onschuldig als jij schijnt te denken. Is nooit de gedachte bij je opgekomen dat hier een misdrijf in het spel zou kunnen zijn? Dat de politie zich voor jou zou kunnen interesseren? Dat detectives je in het oog houden en dat je misschien straks op deze plaats hier gearresteerd wordt? ”


  HOOFDSTUK XXIII


  


  


  Uitstel van executie...


  


  Misdrijf... Alibi...


  Het vleugje optimisme, dat Christa vanochtend had, is op slag verdwenen. Hoe kwam ze zo maar opeens aan het idee dat het maar om een weddenschap ging? Dat bestaat toch immers niet? Nee, Vrolijk heeft natuurlijk gelijk dat Christa tegen wil en dank bij een misdadig komplot is betrokken. In haar onnozelheid heeft ze zich mede schuldig gemaakt. Geen rechter of politiecommissaris zal ooit willen geloven dat ze van niets wist en maar voor de grap heeft meegedaan.


  Maar ze begrijpt op dit ogenblik nog veel en veel meer. Voor de onherroepelijk laatste keer vallen haar de schellen eindelijk van de ogen. Ze weet opeens wie Richard in werkelijkheid is. Van alles heeft ze bedacht, maar op de meest voor de hand liggende verklaring is ze niet gekomen. Richard is natuurlijk detective. Dit feit verklaart alles!


  Hij heeft van het begin af een kat-en-muisspelletje met haar gespeeld. Richard is de kat, of beter gezegd de wrede kater met de vlijmscherpe klauwen en nog veel scherper tanden! En zij, Christa, is het arme onnozele en onschuldige meisje, dat argeloos in de val liep!


  Wat een ontgoocheling! In haar fantasie ziet Christa hem al verschijnen, groot en flink en imponerend als een filmheld. In zijn gevolg natuurlijk een paar van die schilderachtige carabinieri! Hier voor de Mozesfontein zal het gebeuren! Die valsaard, van wie ze in haar onnozelheid zo zielsveel is gaan houden, zal met z’n aantrekkelijke lach de ijskoude boeien om haar slanke polsen slaan!


  Dat nooit! Wat goed dat die druilerige Vrolijk haar net nog op tijd heeft gewaarschuwd. Ze mogen haar arresteren en in een echte Romeinse kerker opsluiten, maar nooit door Richard! Ze gunt hem zijn triomf niet. Ze wil hem nooit terugzien. Nooit! Nooit en te nimmer!


  „U moet me helpen, mijnheer Vrolijk, ” zegt ze smekend. Ik ben onschuldig. Geloof me toch. Maar ik weet niet hoe ik m’n onschuld zal kunnen bewijzen. ”


  „Vast niet! ”


  ,, Ik wil ook niet door die... door dat mispunt van een detective gearresteerd worden. Ik moet vluchten. Dadelijk. Onmiddellijk. Het gaat om seconden. Helpt u me toch. U schijnt Rome goed te kennen. Waar moet ik naar toe? ”


  ,, Ik zal je helpen, Christa, ” zegt Vrolijk op onheilspellende toon. „Daar ben ik juist voor gekomen. Wacht op me bij de Villa Celimontana, dan zullen we verder zien. ”


  „Villa Celi... wat? Waar is dat nu weer? ”


  „Villa Celimontana. Dat is een stil en koel parkje op een heuvel, tussen het Colosseum en de Terme di Caracalla. Je neemt lijn 37 tot het station Termini, daar stap je over op lijn 5. Op de eerste of tweede halte na het Colosseum stap je uit bij de kerk San Giovanni e Paolo. Schuin tegenover die kerk, aan het eind van een steil straatje, is de ingang van het park. En dan..


  Vrolijk wil nog meer zeggen. Maar Christa gunt zich geen lijd om nog langer naar hem te luisteren. Ze ziet juist de gestalte van Richard ergens uit een zijstraat opduiken.


  Christa gunt zich geen tijd om te zien of hij inderdaad door carabinieri wordt gevolgd. Ze heeft geen seconde te verliezen, het gaat om haar vrijheid.


  Christa is verbazend vlug met de angst op haar hielen. Ze ziet ergens een tramhalte en rent dwars over een druk plein ernaar toe. Drie keer wordt ze bijna overreden, maar in elk geval bereikt ze de tram juist op het ogenblik dat de tramdeuren zich hydraulisch sluiten. Ze slipt gauw naar binnen, op het gevaar af dat ze in de lengterichting wordt doorgeknipt. Het komt nog goed af.


  „Termini! ” zegt ze hijgend tegen de conducteur.


  Hij bekijkt haar misprijzend van boven tot beneden. Minachtend wijst hij haar geld terug, dat ze juist op zijn loket wil leggen.


  Er is dus iets niet in de haak. Een passagier, die een paar woorden buitenlands spreekt, brengt haar welwillend aan het verstand dat ze in de verkeerde tram is gestapt.


  „Maar dit is toch de zevenendertig... ” zegt Christa hulpeloos.


  Si, si. Maar ze komt juist van Termini. Ze rijdt de andere kant uit!


  Er zit niets anders op dan bij de eerstvolgende halte weer uit te stappen en geduldig op de tegenligger te wachten. Terwijl ze daarop staat te wachten komt een taxi voorbij en kijkt een man zoekend uit het raampje. Richard, de meedogenloze detective. Hij herkent haar, hij wenkt haar, hij roept iets wat ze niet kan verstaan. Gelukkig komt de tram nog net voordat hij z’n taxi heeft kunnen laten stoppen en omkeren.


  Er begint nu een zelfs voor een stad als Rome niet alledaagse jacht. Een vervolging van tram met taxi die bepaald heel grappig zou zijn, als de zaak niet zo ernstig was. Soms is de taxi in het voordeel en haalt hij de tram in. Dan hangt Richard uit de taxi en wuift krampachtig met de handen. Dan zou hij haar als het ware kunnen grijpen, als de dikke glasruit er niet tussen was!


  „Die malle jongen zal nog een ongeluk krijgen, ” denkt Christa, ondanks zichzelf, angstig en houdt haar hart vast.


  Op het drukke plein voor het centraal station van Rome, Termini, wint haar tram het voorgoed van de taxi. Ze stoppen op een plaats waar geen taxi en ook geen andere auto mag komen.


  Richard springt tenslotte wanhopig uit de taxi en rent dwars over de tramrails en tegen alle verkeersregels in naar haar toe. Maar weer is hij net te laat. Christa heeft juist een wagen van lijn vijf ontdekt en springt erin. Ook de tweede ronde in dit sportieve duel is voor haar.


  Dit keer heeft ze geluk. De tram gaat de goede richting uit. Dat kan trouwens ook niet anders, want Termini is het eindstation. Maar ze beschouwt het toch als een goed voorteken. Ze zegt „San Giovanni e Paolo” tegen de conducteur, of in elk geval iets wat erop lijkt. Hij knikt dadelijk begrijpend. Ze is blijkbaar niet de eerste vreemdeling in Rome die deze oude kerk wil bezoeken.


  Het punt waar ze moet uitstappen is vlak achter het Colosseum. De vriendelijke conducteur geeft haar nog een paar aanwijzingen die ze niet verstaat en maakt een paar verklarende handbewegingen, waaruit ze in elk geval begrijpt welke richting ze moet nemen. Een bordje met de naam van de kerk en een pijl bij de ingang van een smal straatje, dat stil naar boven loopt, doet de rest. Christa kan haar doel onmogelijk meer missen.


  Villa Celimontana ligt op een heuvel, op een van de vele heuvels die Rome rijk is. Tussen twee hoge muren en over een hobbelig plaveisel van keistenen klimt Christa een straatje naar boven, dat volgens een bordje „Clivo di Scauro” heet. Ze heeft geen idee wat dat betekent, maar ze begrijpt wel dat clivo bepaald iets met klimmen te maken heeft.


  Christa heeft het gewonnen, want in geen velden en wegen valt er meer een taxi te bekennen. Ze is haar vervolger te slim af geweest. Ze weet echt niet of ze nu over dit feit moet huilen of lachen. Ze doet geen van beide. Maar ze heeft toch het gevoel dat een paar traantjes haar achter de oogleden prikken.


  Ze komt tenslotte door een oude Romeinse poort uit op een pleintje met aan de linkerkant de ingang tot liefst twee kerken en aan de rechterkant de ingang van een park. Boven de ijzeren poort, die het park afsluit, bevindt zich ten overvloede nog een groot bord met het woord „Celimontana”. liet kan niet mooier. Ze heeft haar doel eindelijk bereikt.


  Christa blijft even staan om na die steile klim en die renpartij wat op haar verhaal te komen. Op dit ogenblik komt een auto de Clivo di Scauro naar boven rennen, schiet in de poort zo vlak aan haar voorbij, dat ze verschrikt opzij moet springen en begint dan plotseling met krijsende remmen te stoppen. Christa kan in de gauwigheid niet zien wie in die auto zit. Maar met het feilloze instinct van een opgejaagd hert begrijpt ze dat dit haar jager Richard is. Joost mag weten hoe hij haar hier heeft kunnen vinden.


  De auto heeft echter zoveel vaart dat hij nog een heel stuk doorrijdt, voordat hij eindelijk tot stilstand komt. Christa profiteert van dit korte oponthoud door hals over kop het park in te rennen.


  Het is maar uitstel van executie...


  HOOFDSTUK XXIV


  


  


  Corry van Delft vermoord?


  


  Het park Villa Celimontana ligt op een helling. Het is een typisch Romeins park met mooie oude bomen, met terrasjes en onverwachte vergezichten, met oude standbeelden en pilaren, met lommerrijke hoekjes en met veel, heel veel banken. Het is een stil en weinig bezocht park, een plekje van rust en vrede in het hartje van een wereldstad, niet door auto’s onveilig gemaakt of door toeristen platgelopen, zoals Villa Borghese. Het is echt geen park voor dramatische vervolgingen en hartverscheurende arrestaties, maar voor rust en vrede.


  Christa rent inmiddels naar de oude villa in het hartje van het park, in de hoop dat ze zich daar ergens kan verschuilen.


  In de verte hoort ze de stem van Richard, die hoe langer hoe dichterbij komt. Hij roept „Christa, Christa! ” zo hard hij kan blijkbaar, vastbesloten om iedere wandelaar van Villa Celimontane de stuipen op het lijf te jagen.


  Christa weet nu langzamerhand wel hoe hardnekkig Richard is. Ze maakt zich dus geen illusies. Het is maar een kwestie van tijd dat hij haar zal vinden. Ze loopt in wanhoop langs de rand van het terras en baant zich dan weer een weg door het struikgewas. Ze belandt tenslotte op een door bomen en struiken ingesloten rond plantsoentje, waar van drie kanten de borstbeelden van oude Romeinen nieuwsgierig op haar neerkijken. Ze hebben alle redenen om nieuwsgierig te kijken, want hier wordt Christa van Dengeren, de filmster-tegen-wil-en-dank, eindelijk door het noodlot achterhaald.


  Omdat Christa de stem van Richard een tijdje niet meer had gehoord, verbeeldde zij zich, dat hij een andere kant was uitgegaan en dat ze hier veilig was. Maar de sluwe jongeman was alleen maar van tactiek veranderd. Hij had de lawaaierige drijfjacht opgegeven en is tot een listige sluipjacht overgegaan. Onverwachts verschijnt hij van achter een van die oude pilaren. Als uit de grond verrezen staat hij plotseling voor zijn slachtoffer. Nog voordat Christa kan weglopen of ook maar een kik geven, heeft hij haar polsen gegrepen en houdt hij haar vast in een ijzeren greep.


  „Laat me los... ” hijgt Christa, „ik ben onschuldig... ”


  Maar Richard denkt er niet aan om haar los te laten. Hij is er de man niet naar haar goedschiks ooit weer te laten schieten. Christa verwacht dat hij nu de handboeien te voorschijn zal halen.


  Maar Richard heeft echt geen staal of ijzer nodig om haar te boeien. Zijn sterke armen zijn alleszins voldoende voor dit doel. Hij sluit haar zo stevig in zijn armen dat Christa geen vin kan verroeren. Op het laatste ogenblik wil ze nog een wanhopige kreet uitstoten, maar hij sluit haar mond met een zoen. Hij zoent haar langer en grondiger dan alle verliefde Romeinen, die het park van Villa Celimontana met hun meisjes hebben opgezocht, bij elkaar.


  „Waarom liep je zo hard van mij weg? ” fluistert hij eindelijk. „Heb je dan nog steeds niet begrepen dat ik van je houd, lieveling? ”


  „Wil je mij dan niet... niet in hechtenis nemen? ” hijgt Christa, nog geheel buiten adem.


  „Ik heb je toch al in hechtenis genomen, stouterd. Ik laat je ook nooit meer los. Je straf voor al die ongehoorzaamheid is levenslang. Maar dan aan mijn zijde! ”


  Het vonnis is uitgesproken en wordt ook dadelijk ten uitvoer gelegd. Christa moet aan zijn zijde plaatsnemen. Op een van die vele banken, die speciaal voor dit doel door een welmenende senaat en volk van Rome daar zijn neergezet. Wat hij haar en zij hem in het volgende uurtje in de wederzijdse oren fluisteren, houdt verder geen verband met Corry van Delft of met Ercole Tuono, en nog veel minder met die vervelende mijnheer Vrolijk. Het is een verhaal, zo oud als Rome zelf, nee, nog veel ouder!


  Maar tenslotte komen de geliefden toch tot de dagelijkse werkelijkheid terug, die helaas nog steeds vol onopgeloste problemen zit.


  „Waarom liep je zo hard weg, lieverd? ” vraagt Richard. „Ik zag je bij de Mozesfontein met iemand praten en toen ging je er opeens hals over kop vandoor, alsof je een marathonrace moest winnen. Zag je mij dan niet aankomen of liep je voor mij weg? ”


  „Ja... ”


  „Zal je dat nooit meer doen? ”


  „Nee... ”


  „Zeg: ik beloof het je, Richard. ”


  „Ik beloof het je, Richard. ” Het zijn dezelfde woorden als toen, tijdens de inbraak. Wat leuk dat hij zich die woorden nog herinnert, ze zijn het beste bewijs dat hij toen al van haar hield.


  Maar er zijn op het ogenblik belangrijker dingen te bespreken, daarom vraagt Richard:


  „Zeg lieverd, nu weet ik nog steeds niet waarom je nu feitelijk van me wegliep. ”


  „Omdat... omdat... Richard, zeg eens eerlijk: ben jij een detective? ”


  „Hm... het is maar wat je onder een detective verstaat. Letterlijk betekent detective iemand die iets ontdekken wil. Dat wil ik inderdaad. Ben je soms bang voor detectives? ”


  „Ja... ”


  „Heb je dan iets misdreven? Kom, biecht eens op. ”


  „Ik... ik ben heus onschuldig, dat weet jij ook heel goed. Maar ik ben bang dat niemand mij zal geloven. Iemand heeft het feit, dat ik op Corry van Delft lijk, voor z’n duistere doeleinden misbruikt. Er is vast een misdaad in het spel! ”


  „Wat bedoel je? Denk je heus dat Corry van Delft een misdaad... ”


  „Dat dacht ik eerst, maar er is een veel eenvoudiger verklaring. Ze hebben Corry van Delft vast vermoord! ”


  HOOFDSTUK XXV


  


  


  Hier zit ze, hier! Overtuigt u zichzelf!


  


  „Wat? Corry van Delft vermoord? ” Richard springt op alsof hij door een adder werd gebeten. „Mijn god, maar dat zou verschrikkelijk zijn. En dat door mijn stomme schuld! ” „Jouw schuld? Maar Richard, dat bestaat toch niet? Jij bent toch geen moordenaar? ”


  Met van ontzetting wijd geopende ogen staart Christa haar vriend aan.


  „Natuurlijk niet, Christa, ” zegt hij zenuwachtig. „Zo bedoel ik het niet. Ik bedoel alleen dat ik dan de morele verantwoording zou dragen, dan weet ik wel wie het gedaan heeft. Maar hij kan het alleen in de opwinding gedaan hebben... in een vlaag van woede... vast niet met voorbedachten rade... ”


  „Dus jij weet er niets van? Je bent dus niet van de politie en ook geen particuliere detective? ”


  „Natuurlijk niet. Ik ben net zo min een detective als filmacteur. Als ik hier een beetje voor detective heb gespeeld, heeft dit een heel andere reden. Ik wilde weten waarom jij als Corry van Delft naar Rome reisde... ”


  „Dan moet Vrolijk de detective zijn... ”


  „Vrolijk? Wie is dat nu weer? Ik ken geen Vrolijk. ”


  „Zo heet toch die zuurpruim van een filmagent, die me dat contract liet ondertekenen? Weet je dat dan niet? Je stootte toen m’n kopje koffie om. Je wilde toch verhinderen dat ik m’n naam onder dat document zette? ”


  „Die doodbidder? Dat is ook een van die knapen die ik niet thuis kan brengen. Ik dacht eerst dat hij de een of andere sufferd was... ”


  „Nee, nee, hij is vast geen sufferd, hij doet alleen maar zo. Ik geloof dat hij zo uitgeslapen is als wat! ”


  „Waarom denk je dat hij detective is? ”


  „Dat moet wel, want hij weet veel meer dan wij denken. En hij zit achter me aan. Daarom wilde hij mij dat contract laten tekenen, om vast te stellen of ik werkelijk Corry van Delft was. ”


  „Vrolijk... Vrolijk? Waar heb ik die naam meer gehoord? ” Richard zucht en schudt zijn hoofd. „Ik geloof dat we allemaal nog gek worden... ”


  „Maar Richard, wie denk je dan dat het gedaan zou hebben? En waarom draag jij de morele verantwoording? ” Richard geeft niet dadelijk antwoord. Peinzend staart hij voor zich uit. Dan, langzaam en als met tegenzin:


  „Dat is een lange geschiedenis, Christa. In laatste instantie is het allemaal de schuld van Corry van Delft zelf. Zij kwam het eerst met dat plan voor de dag. Maar ik heb ook schuld, want ik moest indertijd zeggen wat ik ervan dacht. Ik moet eerlijk bekennen dat ik het een reuze idee vond. Ik zag er een reuze schlager in, een succesnummer. Brouwer-De Jonghe was inmiddels een bekend man geworden. Hij zou voorzitter van de Hoge Raad der Nederlanden worden... ”


  „Daar snap ik niets van.. zucht ze.


  „Allicht niet. Je komt immers uit Afrika! De Hoge Raad der Nederlanden is het hoogste rechtscollege dat we in Nederland kennen. Het opperste gerechtshof, belast met het toezicht op het nakomen der wetten. De president wordt volgens de grondwet door de koning benoemd! ”


  „Maar... wat heeft dat er nu in ’s hemelsnaam mee te maken? ”


  „Heel veel. Begrijp je dan niet dat een man in een dergelijke positie tot wanhoop wordt gebracht als zijn positie wordt bedreigd doordat men hem in het publiek belachelijk maakt? Ik kan me alleen voorstellen, dat hij in een vlaag van woede heeft gehandeld... in een spontane opwelling... niet wetende wat hij deed... ”


  Christa schudt het hoofd, omdat ze er nog steeds niets van begrijpt en omdat ze het niet met Richard eens is.


  „Dit kan toch geen spontane misdaad zijn geweest, ” zegt ze ernstig, „daarvoor zit alles veel te zorgvuldig in elkaar. ” Richard gaat weer zitten, hij is wat kalmer geworden en peinzend kijkt hij haar aan.


  „Misschien praten we langs elkaar heen, ” zegt hij dan. „Zou je mij nu eens precies willen vertellen wat je weet, Christa? En ook alles wat je denkt? ”


  Christa vertelt hem nog eens het hele gekke verhaal. Ze begint bij het saucijzebroodje in de Leidsestraat, van haar eerste ontmoeting met Emily en oom Hassebas.


  „Wacht even. Oom Hassebas heet dus in werkelijkheid Van Hasselt? Die naam ken ik niet. Ik weet echt niet wie dat is. ”


  „Een rijke zakenman. Meer weet ik ook niet. De naam Van Hasselt is toch niet zo zeldzaam? ”


  „En heet je vriendin Emily ook Van Hasselt? ”


  „Daar heb ik nooit aan getwijfeld. Dat moet wel. Hij is immers haar oom? ”


  „Dat hoeft helemaal niet. Heb je haar paspoort nooit gezien? ”


  „Nee. ”


  „Hm... enfin, vertel verder. Alles wijst erop dat men je uitgekozen heeft omdat je op Corry van Delft leek. ”


  „Ja. Achteraf beschouwd geloof ik dat ook. En die gelijkenis werd kunstmatig versterkt, door m’n kapsel en de kleren... ”


  „Precies. Dat hebben we al eerder besproken. Bij de Fontana Barcaccia, weet je nog? We kwamen toen tot de conclusie dat Corry van Delft daar zelf achter zat. ”


  „Ja. En tot voor kort was ik daar ook vast van overtuigd. Ercole Tuono sprak van een alibi, toen ik hem zei dat ik Christa van Dengeren heette. En Vrolijk vertelde me dat er misdaad in het spel was. ”


  „Ja. Ga door. ”


  „Ik dacht toen natuurlijk dat Corry van Delft iets uitgehaald had en zich op die manier een alibi had verschaft. Ik was bang dat ze me voor medeplichtig zouden houden. Ik dacht dat jij de detectieve was die op de valse Corry was afgestuurd, en dat je me naar de Mozesfontein had laten komen om me daar..


  „... op mijn gemak te arresteren? ”


  „Ja. Pas in de tram begreep ik dat die verklaring toch al te gezocht was. Zou jij iemand, die op je lijkt, naar Rome sturen om intussen in Holland een misdrijf te plegen? ”


  Richard moet nu toch lachen. „Misschien..


  „Vast niet. Dat geloof je zelf niet. Enfin, toen in de tram had ik plotseling een helder moment. Het is juist andersom. Corry is niet de misdadigster, maar moet het slachtoffer zijn! ”


  „Maar..


  „Begrijp je, wat ik bedoel? Als Corry levend in Rome rondloopt, kan ze niet tegelijk in Holland zijn en daar hebben haar vijanden vast gebruik van gemaakt om haar... Toen stuurde de politie natuurlijk dadelijk een detective naar Rome..


  „Je bedoelt Vrolijk? ”


  „Precies. Nu tenminste. Want eerst dacht ik dat jij het was... ”


  Christa krijgt geen kans haar wilde fantasie te voltooien. Want juist op dit ogenblik horen ze de stern van de heer Vrolijk zelf.


  „Hier zit ze, hier! Overtuigt u zichzelf! ”


  Hij is niet alleen, maar er is geen carabinieri in zijn gevolg om Christa in hechtenis te nemen en ook geen Italiaanse rechercheur in burger. In zijn gezelschap is een meisje en dit meisje lijkt sprekend op Christa als de ene druppel water op de andere. Het is de zo juist dood gewaande Corry van Delft...


  HOOFDSTUK XXVI


  


  


  Het wespennest


  Verward staart Christa haar evenbeeld aan. Hoe is dat nu in ’s hemelsnaam mogelijk? Als Corry van Delft in Holland snode vermoord is, wie kan dit nu weer zijn?


  „Inderdaad, ” zegt het meisje, dat sprekend op Corry van Delft lijkt. „Ik heb je niet willen geloven, Vrolijk, want het leek me een beetje al te fantastisch. Daarom stuurde ik je ook een telegram dat ik zelf zou overkomen. Ik heb voor die oplichtster zelfs een repetitie moeten afzeggen. M’n regisseur was razend. ”


  Repetitie afzeggen... regisseur...


  „Bent u dan... bent u dan Corry van Delft in levenden lijve? ” stamelt Christa verward. „Hebben ze u dan niet vermoord? ”


  „Vermoord? Dat zou je wel willen. Och, is dat dus de reden dat je dit gewaagde spelletje hier hebt gespeeld? Maar ik leef nog, hoor. En ik zal je wel krijgen. Reken maar! ”


  „Goddank. Och, wat ben ik daar blij om! ”


  Christa is inderdaad blij, dolblij zelfs. Goed beschouwd was de conclusie dat Corry van Delft vermoord was, plotseling bij haar opgekomen. De omstandigheden schenen dit als het ware te bevestigen. Ze had het bijna als een vaststaand feit aanvaard.


  Op dit ogenblik valt een zware last van haar af. Er is dus toch geen misdaad in het spel. Het is ook duidelijk dat Corry van Delft haar niet als alibi heeft gebruikt en dus evenmin iets op haar kerfstok kan hebben. Anders zou ze nu niet zo’n keel opzetten.


  Christa kijkt onwillekeurig naar Richard. Ze wil de bevestiging van de gedachten, die haar op dit ogenblik vervullen, in zijn ogen lezen. Maar hij kijkt haar niet aan, vreemd genoeg draait hij op dit ogenblik het gezelschap de rug toe. Vol schijnbare aandacht kijkt hij naar een Romeins standbeeld alsof de hele zaak, die zich hier af speelt, hem niet aanging.


  „Blij? ” roept Corry op snerpende toon. „Ben je daar blij om? Speel nu geen komedie! Je zult vast niet meer blij zijn als ik eenmaal met je klaar ben. Je bent uitgespeeld. Ik zal wel zien dat je in de gevangenis belandt, waar je thuishoort. ”


  „Gevangenis? Maar ik heb toch niets misdreven...? ”


  Weer zendt Christa een hulpzoekende blik in de richting van Richard. Maar hij komt haar niet te hulp. Hij staat nog steeds in een onverschillige houding met z’n rug naar hen toe.


  Maar Christa heeft geen tijd om bij dit vreemde gedrag van haar vriend stil te staan. Corry, razend van woede, vliegt haar haast aan. Ze heeft het druk genoeg om zichzelf te verdedigen.


  „Jij niets misdreven? ” roept Corry hatelijk. „Och nee? Dat is het toppunt! Je hebt je hier brutaalweg voor mij uitgegeven. Je hebt in mijn naam een filmcontract willen sluiten. Je hebt Ercole Tuono wijsgemaakt dat je Corry van Delft was. Je hebt je zelf als Corry van Delft laten filmen! ”


  „Dat is niet waar! Ik kon het echt niet helpen dat ik gefilmd werd. Ik heb er heus niet om gevraagd. Ik heb altijd volgehouden dat ik Christa van Dengeren ben. Het is toch niet mijn schuld als niemand me wil geloven? ”


  „Ze heeft haar spelletje inderdaad heel handig gespeeld, ” komt Vrolijk nu op zure manier tussenbeide. „Het zal niet eenvoudig zijn om haar schuld te bewijzen. Ze heeft inderdaad hoogst schijnheilig en met verdachte hardnekkigheid telkens en telkens weer gezegd dat ze Christa van Dengeren heette. Dat was juist zo ingeraffineerd. Want niemand geloofde dat natuurlijk! ”


  „Dat was helemaal niet geraffineerd! ” roept Christa wanhopig. Waarom komt Richard haar toch niet te hulp? Ze staat hier één tegen twee. „Dat is alleen maar de waarheid! ” „Wat een valse slang! ” roept Corry van Delft en ze legt al haar minachting in die woorden. „Maar dat gelieg en gedraai zal haar niets helpen. Ze heeft toch het contract getekend, daarmee kunnen we haar vangen. Dat is valsheid in geschrifte en oplichting en bedrog en... ”


  „Ook dat zit niet eenvoudig, ” zucht Vrolijk. „Ik heb haar inderdaad dit contract laten tekenen in de hoop dat ze met de naam Corry van Delft zou ondertekenen. Want dan zouden wij inderdaad een schriftelijk bewijs van haar schuld hebben. Maar ze is zo slim geweest doodgewoon met Christa van Dengeren te ondertekenen! ”


  „Dat hindert niets. Dat contract was immers op mijn naam gesteld. Trouwens... Corry van Delft is ook maar een kunstenaarsnaam. Ik ben onder heel wat pseudoniemen opgetreden voordat ik tenslotte als Corry van Delft bekend werd. De naam zegt hoegenaamd niets. Op de bedoeling komt het aan en haar bedoeling was toch kennelijk om voor mij door te gaan. ”


  Christa slaat de schrik om het hart. Als de rechter er inderdaad zo over denkt, is ze de sigaar. Het is een zwakke troost, als Vrolijk zegt:


  „Ik weet het niet. Ik ben geen advocaat. In elk geval kunnen we het proberen. ”


  „Dat zullen we zeker doen. En je zei me door de telefoon dat ze zelfs handtekeningen in mijn naam heeft afgegeven. ” „Dat heeft ze inderdaad gedaan, tenminste de autogramjagers waren er vast van overtuigd dat ze Corry van Delft zelf was. Ze heeft dat ook niet tegengesproken, maar helaas ook niet beaamd. Ik heb de moeite genomen om een paar van die filmliefhebbers op te zoeken en die autogrammen eens goed te bekijken. Maar ook daar had ik niets aan. Deze door de wol geverfde sluwe kat ondertekende alleen met de beginletters C. v. D. Het toeval wil dat dit ook haar eigen beginletters zijn. ”


  „Inderdaad een raar toeval..


  „Ze heeft het toeval een handje geholpen. Ik heb vastgesteld, dat ze vroeger Ardie werd genoemd. Ze heeft haar roepnaam opeens in Christa veranderd voordat ze naar Rome ging. Dat is een punt in haar nadeel, maar geen strafbaar feit. Ze heet namelijk Mijnarda Christina. ”


  „En je zei dat ze m’n koffers had laten namaken? ”


  „Nu ja, ze lijken precies op uw koffers, ook met een groot monogram C. v. D., maar er zijn meer koffers van dit soort in de handel en dus hebben we ook daar niet zo heel veel aan.


  „Wil je daarmee zeggen, dat we haar moeten laten lopen? Dat nooit! Haar hele verschijning is trouwens bewijs genoeg. Ze ziet er precies zo uit als ik. Als dat geen strafbaar feit is...? ”


  Op dit ogenblik gebeurt er een wonder. Bij de gedachte dat het een strafbaar feit zou zijn om er zo uit te zien als Corry van Delft, moet de heer Vrolijk plotseling lachen. Het zou het eerste lachje worden in een aan teleurstellingen zo rijk leven. Hij is echter het lachen zozeer ontwend dat hij zijn poging na een wanhopige strijd moet opgeven.


  „Het spijt me, juffrouw Van Delft, dat ik u ook in dit opzicht moet teleurstellen, ” zegt hij tenslotte, nadat hij eindelijk zijn begrafenisgezicht hervonden heeft. „Ik heb er zelfs een advocaat voor geraadpleegd. Deze oplichtster heeft inderdaad een natuurlijke gelijkenis met u. Op zichzelf is dat niet strafbaar. Ze heeft die gelijkenis weliswaar op heel geraffineerde wijze aangedikt, maar dat is evenmin tegen de wet. Er bestaan geen auteursrecht op kapsels, in elk geval niet in Italië. ”


  „Is dat zo? Een schande noem ik dat. Trouwens, waarvoor heb je mij dan feitelijk laten overkomen? Om me hier met m’n mond vol tanden te laten staan? ”


  „Ik wilde dat u zichzelf zou overtuigen, u had me anders toch niet geloofd. Bovendien is het nodig dat u persoonlijk met Ercole Tuono spreekt, voordat het te laat is. ”


  „Te laat? Wat bedoel je? ”


  „Ik bedoel, ” zegt Vrolijk met zijn meest gelukkige gezicht en met een aanklagende vinger naar de geheel verbouwereerde Christa, „dat deze geslepen slang hard op weg is om arme Ercole Tuono in te palmen. Met alle gevolgen van dien. ”


  „Dat gaat te ver! ” roept Christa verontwaardigd. „Ik laat me niet langer zo beledigen. Ik weet niet met welk doel u deze komedie speelt, maar ik weet wel dat alles gelogen is wat u zegt. U wist er immers alles van? U hebt me als uw doublé laten opmaken. Ikzelf had er geen flauw vermoeden van. Ik ben pas hier in Rome door schade en schande erachter gekomen. ”


  Corry van Delft is een actrice en... buitengewoon temperamentvol. Op dit ogenblik gaat haar temperament er met haar vandoor.


  „Je liegt dat je barst! ” roept ze venijnig.


  Christa is weliswaar nog geen actrice, maar ze heeft zeer zeker het temperament van een actrice, en dit temperament gaat er eveneens met haar vandoor.


  „Jij liegt! ” roept ze. „Dit is een doorgestoken kaart. Je wilde mij als een alibi gebruiken. Waarschijnlijk om iets uit te halen wat niet door de beugel kan. Nu draai je de zaak om. Dit is een gemene streek..


  „Hoe durf je? ” Corry van Delft staat op het punt Christa aan te vliegen. Ze zou de eerste actrice niet zijn die een mededingster in de haren is gevlogen.


  Maar Richard, die tot nu toe hardnekkig de andere kant heeft uit gekeken, vindt het eindelijk welletjes. Hij kan zijn meisje tenslotte niet in het hartje van Rome door een razende filmdiva aan stukken laten scheuren. Met een vlugge beweging plaatst hij zich tussen de woedende meisjes.


  „Nu is ’t genoeg, Corry! ” roept hij scherp. „Het kan me niet schelen wat je met je giftige tong doet, maar je laat je handen thuis! ”


  Met wijd geopende ogen staart Corry van Delft hem aan. Van razende tijgerin is ze plots een zoutpilaar geworden.


  „Wel heb ik ooit, ” mompelt ze verslagen, zodra ze eindelijk weer woorden kan vinden. „Het wespennest!


  HOOFDSTUK XXVII



  



  



  Met koffer en al vertrokken...


  


  „Wespennest? ” vraagt Richard met gefronste wenkbrauwen. „Ben ik dat soms? ”


  „Sorry, mijnheer Van Westendonk, ” zegt Corry met een verlegen lachje. „Hebt u die bijnaam nog nooit gehoord? Zo noemen ze u nu eenmaal in de studio. Om nogal voor de hand liggende redenen. Zeg, Vrolijk, je had me ook wel eens kunnen vertellen dat de heer Van Westendonk hier is. Dat verandert de hele zaak immers? ”


  „Weet ik wie die snuiter is, ” bromt Vrolijk gemelijk. „Hij noemt zich hier Jansse. ”


  „Dat heb je er nu van als je een outsider engageert, ” zegt Corry met een zucht. „De heer Vrolijk is mijn particuliere detective, mijnheer Van Westendonk. Ik had beter iemand kunnen nemen die beter in de filmwereld thuis was. Enfin, Vrolijk, als je het nog niet wist, dan weet je het nu. De heer Van Westendonk is de nieuwe algemeen secretaris van de Delta Filmmaatschappij. De coming man, als ik zo mag zeggen. ” De laatste woorden gaan gepaard met een poeslief lachje in de richting van Richard. Maar dit lachje is niet aan Richard besteed. Hij vertrekt geen spier.


  Vrolijk mompelt iets dat waarschijnlijk „aangenaam” moet betekenen. Maar het klinkt als:,,... naar de maan. ”


  „Dus dat is je ware rol, Richard, ” mompelt Christa verbaasd. „Och, nu begrijp ik alles... ” Het laatste is lichtelijk overdreven. In werkelijkheid begrijpt Christa er nog geen steek van.


  „Sorry, ik had uw naam niet moeten noemen, mijnheer Van Westendonk, ” zegt Corry met een vals lachje. „Maar ik kon toch niet weten dat u hier incognito was. Enfin, dat blijft verder onder ons. Ik kan zwijgen als een graf. ”


  „Klets niet, ” zegt Richard ruw. „Ten eerste ben jij wel de laatste op aarde die z’n mond kan houden, en ten tweede hoef je niet te zwijgen. Ik heb heus niets te verbergen. Laten we tot zaken komen. Waarom heb jij die malle komedie met een doublé op touw gezet? ”


  „Maar ik heb niets op touw gezet. U hebt het hele gesprek toch gehoord? Ik wist er echt niets van. ”


  „Och nee? Ik weet alleen dat je verbazend goed toneel kunt spelen. Hoe verklaar jij het dan dat Ercule Tuono hier op Corry van Delft zat te wachten? Dat hij een bos rozen zo groot als een huis naar het vliegveld liet sturen? Dat het scenario van z’n nieuwe film Regina Esiliata speciaal voor jou geschreven schijnt te zijn? Ik ben niet gek. Wil je soms ontkennen dat je achter m’n rug met die knaap over een contract hebt onderhandeld? ”


  „Waarom zou ik dat niet doen als ik mag vragen? Ben ik soms met je Delta Film getrouwd? ”


  „Zo zou je het kunnen noemen. Je staat onder contract. ”


  „Dat contract loopt eens af. Ik heb heus niets gedaan wat niet door de beugel kan. ”


  „Niet formeel. Maar moreel, als ik dat woord in dit verband mag gebruiken. En dat heb je heel goed begrepen, anders had je niet op zo’n stiekeme manier een doublé hier naar toe gestuurd. ”


  „Dat heb ik echt niet gedaan. Zo gek ben ik niet. Straks gaat zij nog met het contract strijken. Met hetzelfde recht zou ik kunnen beweren dat u daar achter zit. U bent er blijkbaar achtergekomen dat ik met Ercole Tuono aan het onderhandelen was. En u hebt een namaak Corry hier naar toe gestuurd om de boel in de war te schoppen. Waar of niet? ”


  „Het is niet waar. ” Richard kijkt haar een tijdje aan met diezelfde harde en doordringende blik waarmee hij bij een vroegere gelegenheid Christa eens heeft aangekeken. Dan haalt hij de schouders op.


  „Ik begin inderdaad te geloven dat je er niets van af wist, ” zegt hij rustig. „Zo goed kan zelfs een Corry van Delft niet toneelspelen. Voor de rest geef ik je de verzekering dat ook Christa hier er niets van af weet. ”


  „Och kom, dat geloof je toch zelf niet, ” zegt Corry schamper.


  „Dat geloof ik niet alleen, dat weet ik. Ik heb haar lang genoeg onder observatie. Het toeval wilde dat ik net op Schiphol was toen Christa naar Rome vertrok. Ik wist inderdaad niet wat ik zag. Mijn eerste gedachte was dat jij het was. Ik had geruchten gehoord dat jij met die Donder Filmmaatschappij konkelde..


  „Mijnheer Van Westendonk, ” zegt Corry zeer uit de hoogte, „ik moet u verzoeken om niet dergelijke uitdrukkingen...


  „Oké, oké, laten we dan zeggen dat je met die Italianen koketteerde, dat klinkt wat netter. Ik dacht: daar gaat mijn film. Maar dan deed ik een verrassende ontdekking: jij was het niet! Al leek die jongedame op Schiphol dan ook sprekend op je. Ze leek zo sprekend op je dat dat beslist geen toeval kon zijn. Ik wilde er het mijne van hebben en volgde haar daarom hals over kop naar Rome. ”


  „Maar waarom hebt u mij dan niet gewaarschuwd? ”


  „Ik zou wel wijzer wezen, ” bromt Richard. „Ik moest eerst weten wat dit allemaal te betekenen had. Ik dacht eerst dat het met heel iets anders verband hield... ”


  „Met wat dan? ”


  Richard kijkt Corry doordringend aan. Dan zegt hij, langzaam en plechtig: „Gij kunt niet van me af..


  Corry lacht. „Moet je net denken. Ik kan wel van je af! ” „Niks hoor. Enfin, Christa wist daar hoegenaamd niets van. Ik kwam tot de conclusie dat ik op een dwaalspoor was. Overigens is en blijft de zaak verdraaid toevallig. Ken je doctor Von Oldenburg? ”


  „Niet persoonlijk. ”


  „Ik kende hem helaas ook niet persoonlijk, al heb ik dikwijls met hem gecorrespondeerd. Het toeval wil dat Christa en haar vriendin al de dag na aankomst in Rome met hem kennis maakten. Ik trouwens ook, maar hij kende mij evenmin als ik hem. ”


  „Dat komt van al dat geheimzinnige gedoe, ” spot Corry. Richard knikt. „Gelijk heb je. Enfin, toen ik hoorde wie hij was, ben ik naar hem toe gegaan. Ik moet helaas zeggen dat we een heel onaangenaam onderhoud hadden. ” „Onaangenaam? Of bedoel je aangenaam. ”


  „Nee, onaangenaam. Hij wil die opdracht niet uitvoeren. ” „Maar waarom dan niet? Zijn jullie soms weer te krenterig, net zoals tegenover je arme acteurs? ”


  „Moet jij nodig zeggen. Je bulkt van al het geld dat we aan je besteden. En ik wilde hem ook heel behoorlijk laten verdienen. Nee, dat is het niet. Hij heeft gewetensbezwaren. ” „Bespottelijk! ”


  Richard haalt de schouders op. „Och, ik kom meer en meer tot de conclusie dat hij gelijk heeft. Maar daar zullen we het een andere keer over hebben. Vreemd genoeg weigerde hij om me de stukken terug te geven. ”


  Christa luistert met wijd open oren. Dus dat is die ruzie tussen Richard en Ben geweest, waarvan ze toen net nog de laatste woorden heeft opgevangen! Wat is dat toch allemaal raar. Ze moet aan haar eerste intermezzo met Ben en Emily denken, aan die zaak met die liefdesbrieven. Ze heeft de laatste dagen zoveel beleefd, dat ze dat onderdeel al haast weer vergeten was. Maar nu verschijnt opeens alles weer in een ander licht. Het is toch wel heel vreemd. Eerst weigert Ben om een bundel liefdesbrieven terug te geven die aan een vriendin van Emily toebehoren, en nu weigert hij om zekere stukken aan Richard terug te geven. Ben is anders toch heus niet zo lastig! Die liefdesbrieven gaf hij toen alleen maar terug, omdat hij dacht dat Christa de rechthebbende was, omdat Christa toevallig op die vriendin lijkt. Christa wist toen nog niet op wie ze dan wel leek en ze stond toen derhalve ook niet verder bij die hele zaak stil. Maar nu weet ze dat wel. Ze lijkt op Corry van Delft...


  „Richard, ” zegt ze opgewonden, „wat zijn dat voor stukken die Ben niet terug wilde geven? ”


  Richard kijkt haar aan. „Hè... weet jij daar meer van? ”


  „Misschien wel. Gaat het soms om een bundel brieven? ”


  „Inderdaad. ”


  „Zijn het soms... liefdesbrieven? ”


  Richard en Corry werpen elkaar een blik toe. Richard zucht.


  „Zo zou je dat kunnen noemen... ”


  „Dan kan dat geen toeval zijn. Ook Emily wilde een bundel liefdesbrieven van hem terughebben. Voor een vriendin, maar hij wilde ze alleen aan de rechthebbende zelf teruggeven. Hij kende die rechthebbende niet persoonlijk, weet je, want die brieven waren van een vriendin. Maar Emily zei dat ik op die vriendin leek. Dus moest ik zeggen dat ik m’n brieven terug wilde hebben. Hij heeft ze me toen ook gedwee gegeven. ”


  Een diepe stilte volgt op haar woorden, een stilte van verslagenheid. Dan zegt Richard, hartgrondig en met overtuiging:


  „Ik ezel! Ik driedubbel doorgefourneerde ezel! ”


  „Niet dat ik u wil tegenspreken, ” zegt Corry met een stalen gezicht. „Maar uw eerste gedachte toen schijnt dus de juiste geweest te zijn. ”


  „Natuurlijk! Dat is juist de stommiteit. Ik had de hele zaak dadelijk door. Ik ben alleen niet op de gedachte gekomen dat Christa er niets van af wist. Ik stelde vast dat zij de woorden: ’Gij kunt niet van me af’ nog nooit had gehoord. En liet toen prompt het goede spoor als een dwaalspoor vallen. Dat is mijn ezelachtigheid! ”


  „Wie heeft die brieven nu? ” vraagt Corry zakelijk. „Ik hoef wel niet eerst uit te leggen dat ze in werkelijkheid van mij zijn. ”


  „Ik weet alleen dat Emily ze toen in ontvangst nam. Waarschijnlijk heeft ze ze nog..


  „Dan moeten we haar onmiddellijk te pakken zien te krijgen, ” roept Richard, die een en al actie is. „Mijnheer Vrolijk, wilt u misschien proberen of u hier in de buurt een taxi kunt krijgen? ”


  „Zal ik haar misschien telefonisch trachten te bereiken? ” stelt Christa voor.


  „Ja, prachtig! Als je maar niet zegt waarom het gaat. Probeer een afspraak met haar te maken. ”


  De villa, waar het geografisch genootschap gevestigd is, blijkt intussen geopend te zijn en over een telefoon te beschikken. Christa laat zich dadelijk met de portier van haar hotel verbinden en vraagt naar Emily.


  Richard en Corry kijken haar in gespannen verwachting aan. Ze zien hoe het gezicht van Christa langer en langer wordt. Eindelijk legt Christa de hoorn met een zucht op de haak.


  „Met koffer en al vertrokken, ” zegt ze terneergeslagen.


  HOOFDSTUK XXVIII


  


  


  Smakelijk eten!


  


  „Waar naar toe? ”


  „Fiuinicino. Het vliegveld. Dat is het adres dat ze aan de taxichauffeur gaf. Ze is trouwens net weg. Volgens de portier heeft ze een briefje voor mij achtergelaten. Zullen we naar het hotel gaan? Misschien bevat dat briefje een aanwijzing. ”


  „Ik heb een taxi! ” roept Vrolijk met een gezicht alsof hij zo juist door diezelfde taxi overreden was.


  „Ik denk niet dat we aan dat briefje wat hebben, ” beslist Richard. „Dat is alleen maar tijdverlies. Waarschijnlijk een smoesje dat haar grootmoeder overleden is of iets dergelijks. ”


  Een ogenblik later zitten ze met z’n allen in de taxi.


  „Fiumicino! ” roept Richard, „als de bliksem! ”


  De taxichauffeur verstaat wel het woord Fiumicino, want dat is immers het meest bekende van de vliegvelden van Rome, maar hij verstaat helaas niet de betekenis van het woord „bliksem”.


  „Pronto! ” roept Christa. „Subito, rapido, ovvia! ” Ze herhaalt al de woorden die ze van de Donderaar Elrcole gehoord heeft. Haar Italiaans dwingt bepaald bewondering af. De chauffeur drukt dadelijk op het gaspedaal. Dit is een kolfje naar zijn hand, of feitelijk naar zijn voet. Hij gaat ervandoor als een stier die een rode vlag ziet.


  „Hadden we niet beter dadelijk het vliegveld kunnen opbellen? ” zegt Corry. „Dat ze haar tegenhouden? ”


  „Ónmogelijk. Voorlopig hebben we toch nog geen bewijzen. ”


  „Och wat. Christa had kunnen zeggen dat die Emily haar begapt heeft. ”


  „Ik denk er niet aan, ” zegt Christa verontwaardigd.


  „Trouwens, wat zijn dat feitelijk voor liefdesbrieven? Heb jij die soms geschreven, Richard? ”


  „Ik? ” Richard begint hartelijk te lachen. „De eerste brief die ik aan jou schrijf, Christa, zal de eerste liefdesbrief van m’n leven zijn. ”


  Corry van Delft werpt een vlugge blik op Richard en een nog vluggere op Christa, die op dit ogenblik bloost als een pas ontloken roosje. Corry hoeft zich niet lang het hoofd te breken hoe de zaken tussen haar chef en haar „doublé” staan.


  „Vlug werk, mijnheer Van Westendonk, ” zegt ze, zo schamper als ze zich dat meent te kunnen permitteren. „Trouwens, de hele studio kent u als een harde en vlugge werker. Mag ik feliciteren? ”


  „Dat mag je inderdaad, ” zegt Richard met een gelukkig lachje. „Je hoeft de zaak ook niet geheim te houden wat mij betreft. Tenminste... je hebt er toch geen bezwaar tegen, Christa, dat we onze verloving meteen bekendmaken? ”


  Christa heeft daar ook helemaal geen bezwaar tegen, al zegt ze dat niet met zo veel woorden. Maar haar lachje, dat heel verlegen en heel gelukkig is, spreekt boekdelen. Trouwens, als mensen van de film zich tegenwoordig in een vliegtuig laten trouwen, waarom zouden ze zich niet in een taxi verloven, die met vol gas door de straten van Rome vliegt?


  Overigens is deze „verlovingsreis” door Rome niet zonder obstakels. De vergelijking tussen hun taxichauffeur en een stier die rood ziet, gaat niet helemaal op. Integendeel. Hij moet prompt stoppen als hij rood ziet, namelijk bij verkeerslichten die op rood staan. Hij moet heel dikwijls stoppen. Het verkeer in Rome is niet voor de poes.


  „Wie heeft die bewuste brieven dan geschreven? ” vraagt Christa tenslotte. Ze begrijpt nog steeds niets van die hele malle zaak, en het is haar niet kwalijk te nemen ook.


  „De president van de Hoge Raad der Nederlanden, ” zegt Corry zakelijk.


  „Wat? Aan u? ”


  „Nee. Aan m’n tante. ”


  Onthutst kijkt Christa haar aan. In plaats van helderder wordt de zaak hoe langer hoe duisterder. Of... neemt die malle Corry haar misschien in het ootje?


  „Bent u soms de lolligste thuis? ” vraagt ze koeltjes.


  Richard lacht hartelijk. „Je denkt zeker dat Corry de draak met je steekt, Christa. Ze zou er best toe in staat zijn, maar in dit geval is het de waarheid. Haar tante was dertig of vijfendertig jaar geleden een heel bekende en gevierde actrice. En precies zo oud zijn die brieven. Helaas leeft die tante niet meer. Die bewuste brieven zijn bij de erfenis in het bezit van Corry gekomen, snap je? ”


  „Nog niet helemaal. ”


  „We willen er een film van maken, zie je. De bedoeling is dat Corry in die film de rol van haar tante speelt. Het kan een zeer bijzondere film worden. Buitengewoon romantisch en met een historische achtergrond. Een film, die tevens een heel interessant licht werpt op de ontwikkeling van het Nederlandse toneel. En weet je ook hoe we die film willen noemen? ”


  Voor de zoveelste keer vallen Christa de schellen van de ogen.


  „Gij kunt niet van me af, ” zegt ze spontaan.


  „Ik wil helemaal niet van je af, ” lacht Richard. „Maar zonder gekheid, je hebt het geraden. We willen die film ’Gij kunt niet van me af’ noemen, naar een sonnet van Willem Kloos, dat in die oude minnebrieven een grote rol speelt. Die zin is als het ware het leidmotief van de hele film. ”


  „En wie speelt de rol van de minnaar? ” vraagt Christa. „Jij toch niet? ” Ze kan het niet helpen dat een beetje jaloezie in die vraag meetrilt. Waar liefde is, is nu eenmaal ook altijd een beetje jaloezie. Trouwens, het „opgedirkte mormel” in de hotelkamer is ook nog niet vergeten. In elk geval is de gedachte dat Richard en Corry als minnenden tegenover elkaar staan, ook al is het maar op het witte doek, haar bepaald onwelkom.


  Richard lacht hartelijk, „Ik als acteur? Nee hoor. Wat ik dan ook voor talenten mag bezitten, voor filmacteur deug ik zeer zeker niet. Mijn rol in die film zal zich ertoe beperken om de acteurs en actrices van achter de schermen..


  „... op hun nummer te zetten! ” vult Corry droogjes aan.


  „Maar wat heeft nu Ben met die brieven te maken? En waarom zou Emily ze willen hebben? ”


  „De eerste vraag kan ik heel precies beantwoorden. Wat je tweede vraag betreft kan ik alleen maar gissen. Een van de vele bijbaantjes van de heer Ben is het schrijven van scenario’s. Hij werd mij van zekere zijde aanbevolen. Ik heb hem de bewuste brieven gezonden en hij zou er een draaiboek van maken. Helaas kende ik hem niet persoonlijk. Hij was al in Rome toen de plannen voor ’Gij kunt niet van me af’ vastere vormen gingen aannemen. Een van onze mensen heeft hem hier in Rome bezocht om een en ander met hem te bespreken. Voor de rest is alles per brief gegaan. Ik moet wel zeggen, zijn houding stelt me ontzettend teleur, daar hij weigerde de brieven terug te geven die wij hem toevertrouwd hebben! ”


  „Maar hij heeft ze toch niet meer? ” zegt Christa. „Ik heb toch zelf gezien hoe hij ze aan Emily gaf. Omdat ik het zei, en Ben dacht dat ze van mij waren. Wat is dat gemeen van Emily. Ze heeft mij gebruikt om die brieven te bemachtigen! ”


  „Ja, ” zegt Richard peinzend. „Deze hele geschiedenis is lang en zorgvuldig voorbereid. Emily en haar oom Hassebas hebben waarschijnlijk al een hele tijd naar iemand uitgekeken die een beetje op Corry leek. Wat zullen ze blij geweest zijn toen ze jou hadden gevonden, Christa. Het was een dubbele bof voor hen. Jij kwam uit Afrika en had de echte Corry nog nooit gezien, ook niet op het witte doek. Hebben ze je daar van tevoren niet naar gevraagd? ”


  .. Nee... dat wil zeggen... och ja, nu herinner ik het me. We hebben in het begin wel eens over films gesproken. Maar ik zou heus niet meer kunnen zeggen wat we toen precies hebben besproken. ”


  „In elk geval hebben ze toen gemerkt dat jij niets van Corry van Delft af wist. Dat jij Van Dengeren heette was een tweede bof. En je zei dat die oom Hassebas je roepnaam dadelijk in Christa omtoverde. Dat was natuurlijk met het oog op het monogram op je koffers. Die zaak zit inderdaad verdraaid handig in elkaar. ”


  „En ik vond die naam Christa nog wel zo leuk..


  „Die is ook leuk. En die blijf je behouden, als herinnering aan dit avontuur en aan onze... enfin, voor mij zul je altijd Christa zijn! ”


  „Toen hebben ze mij nog eens extra als Corry van Delft laten opmaken. Ik herinner me nu dat die schoonheidsspecialiste, die me onder handen had, aldoor naar een plaatje keek. Ik heb er toen niet bij stil gestaan. Ik dacht dat het een plaatje uit een of ander modetijdschrift was, maar dat was natuurlijk een portret van Corry... ik bedoel van juffrouw Van Delft. ”


  „Noem me gerust Corry, ” zegt Corry genadig. „We zitten immers in hetzelfde schuitje? En als vrouw van m’n baas kan ik toch niet van je af, ” voegt ze er lachend aan toe.


  „Weer iemand waar je niet van af kunt, ” spot Richard.


  „Maar wat zit er bij Emily toch achter? ” vraagt Christa. „En bij oom Hassebas? Zeg, denk je dat hij misschien helemaal niet haar oom is? Dat hij haar gewoon voor dit doel heeft gehuurd? ”


  „Dat is best mogelijk. Als we maar wisten wie die oom Hassebas in werkelijkheid is. ”


  „Hij moet heel rijk zijn. Trouwens, die hele komedie hier in Rome heeft hem heel wat gekost. Stel je voor dat hij ook van de film is, van een andere maatschappij bedoel ik. Dat hij jullie daarom die brieven wilde ontfutselen! ”


  Verrast kijkt Richard haar aan. „Dat is een mogelijkheid, waaraan ik nog helemaal niet gedacht heb. Hé... dat zou toch... ”


  Ondanks al die rode stoplichten hebben ze intussen Fiumicino bereikt. Terwijl Richard met de taxichauffeur afrekent en Corry de sombere Vrolijk instructies geeft, holt Christa dadelijk naar de enorme hal, waar de vertrekkende passagiers hun bagage afgeven en hun plaatsbewijzen laten controleren. Ze heeft geluk, maar ze is ook geen seconde te vroeg. Emily, onder geleide van de onvolprezen Ben, wil juist de barrière passeren die het „binnenland” van het „buitenland” scheidt.


  „Emily! ” roept ze nog geheel buiten adem. „Emily! ”


  Emily draait zich verrast om.


  „Och, Christa, wat ben ik blij dat je er bent! ” roept ze opgelucht. „Had je m’n briefje gevonden? Kom dadelijk mee, er is vast nog wel plaats in die kist. We moeten er als de bliksem vandoor. Richard... Hé, dat is toch... nee, nu barst m’n klomp! ”


  Het is maar al te duidelijk waarom op dit ogenblik haar klomp barst. En ook haar laatste hoop om met haar buit ervandoor te gaan. Want achter Christa doemen Richard op, de echte Corry van Delft en de onprettige heer Vrolijk.


  Vrolijk heeft op dit ogenblik wel een heel droefgeestige bui. Zijn missie als particulier detective is zonder veel succes bekroond. Wanhopig probeert hij ter elfder ure nog een goede beurt te maken.


  „Als u niet dadelijk die gestolen brieven teruggeeft, arresteer ik u in de naam van de internationale wet, ” zegt hij met een gezicht dat drie dozijn baby’s tegelijk zou doen gaan huilen.


  „Klets toch niet, ” zegt Ben ruw. „Een internationale wet bestaat niet. Je kunt ons niet overbluffen, lelijkerd! ”


  „Die brieven krijgen jullie niet, ” zegt Emily vinnig. „Al moest ik ze één voor één opeten! ”


  „Smakelijk eten, ” zegt Richard, die zelfs op dit dramatische ogenblik zijn zin voor humor heeft behouden.


  „Dank u. ” Emily moet, alhoewel als misdadigster betrapt, grinniken bij de gedachte dat ze een bundel vurige minnebrieven plus een sonnet van Willem Kloos zou moeten doorslikken. „Gelukkig hoeft het niet. Voor hoe gek houden jullie mij wel? Die brieven heb ik natuurlijk al lang naar Holland gestuurd, aangetekend en wel! ”


  „Maar dat is ontzettend! ” roept Corry verschrikt. „Daar gaat m’n film. Ik had me al zo op die rol verheugd. ’Je kunt niet van me af’ moest mijn beste film worden. ”


  „Daar bent u dan van af, ” stelt Emily met kennelijk leedvermaak vast.


  „Maar jij bent nog niet van mij af, mormel! ” roept Corry venijnig.


  „Maak je niet te dik, Corry, ” bluft Richard doodgemoedereerd. „Ik had uiteraard liever de originele brieven, maar het gaat ook zonder, want ik heb er gelukkig indertijd fotokopieën van laten maken. ”


  HOOFDSTUK XXIX ...


  


  


  helaas alleen maar zijn dochter...


  


  „Fotokopieën? ” roept Emily onthutst. „Och Ben, wat ben ik toch een idioot, daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Al onze moeite voor niets! ”


  „Moeite voor niets, ” mompelt Ben verslagen. „Pena sprecata..


  „Sprecata? ” roept op dit ogenblik een stem, die klinkt als een door tien luidsprekers versterkte donderslag. „Niets sprecata, vinta, gewonnen! Ercole Tuono net nog komen op tijd! ”


  Het blijkt inderdaad Ercole Tuono te zijn, vergezeld door drie van zijn trawanten, allemaal flink uit de kluiten gewassen potige kerels. Of het nu toevallig is of niet, maar die mannetjesputters van de kleine Donderaar nemen dadelijk opstelling bij de barrière die Italië van het lucht-buitenland scheidt.


  „Ik horen in hotel vogel gevlogen, ” zegt Ercole Tuono met de voldoening van een man die geen tegenslagen accepteert. „Ik racen Fiumicino. Ik zullen moeten betalen tien bekeuringen. Va bene! Maar ik jou niet laten vertrekken, Corry-Christa. De weg naar Holland gaat over mijn dood lijk! ”


  Hij is helemaal niet uit het veld geslagen door het feit dat er nu liefst twee Corry’s zijn. Hij vergelijkt de beide edities met het kritische oog van de regisseur en knikt appreciërend.


  „Eccelente, meraviglioso. Werkelijk uitstekend, wonderbaarlijk! ”


  „Als ik u goed begrijp, mijnheer Tuono, ” zegt Richard ijskoud, „dan wilt u juffrouw Corry van Delft desnoods met geweld inpikken. Mag ik u beleefd erop attent maken dat ze een contract met mij heeft? ”


  „Va bene, ” knikt Ercole Tuono gemoedelijk. „U Delta Filmmaatschappij? Ik hebben juist gedacht. Va bene. Ik hebben genoeg aan één Corry. U houden uw Corry, ik houden mijn Christa. Deze signorina, zij hebben contract met mij! ” Triomfantelijk wijst hij op Christa.


  „Zij is mijn verloofde. En ik wil toch zien... ”


  „Verloofde? Fidanzata? Va bene, gefeliciteerd! Ik helaas niet kunnen verloven met haar en nog veel minder trouwen. Ik al getrouwd. Heel gelukkig. Vijf kinderen en misschien spoedig zes! ”


  „Gefeliciteerd, ” mompelt Richard, „maar wat dat contract betreft..


  „Dat is toch niet geldig? ” roept Christa. „Dat is op naam van Corry van Delft gesteld en ik heb met mijn eigen naam Christa van Dengeren ondertekend! ”


  „Dat contract is op naam van Christa van Dengeren, ” zegt Ercole Tuono. „Ik moeten bekennen, ik hebben pas ontdekt vanochtend. ”


  „Gunst, dat is waar ook, ” zegt Richard. „Ik heb toch dat contract laten overtikken, Christa, nadat ik het origineel opzettelijk onder de koffie had gezet. Ik liet toen de naam in Christa van Dengeren veranderen, omdat ik bang was dat Vrolijk je daar een loer mee wilde draaien. Daar kun je niet van af, Christa... ”


  Ercolo Tuono straalt. „Gij kunt niet van mij af, ” zegt hij in plechtig Nederlands. Zijn leedvermaak is niet voor de poes. Zijn spionnen hebben blijkbaar goed werk verricht. Hij is er nauwkeurig van op de hoogte wat de concurrentie van plan is.


  „Maar ik ben toch helemaal geen actrice... ”


  „Dat zijn mijn zorgen. Ik jou maken grote actrice, Christa, ” zegt Ercole Tuono zelfbewust. „Dit worden reusachtig, grandioso. Publiek niet weten wie Corry wie Christa. Publiek nieuwsgierig. Zal bestormen bioscopen. U er ook van profiteren, mijnheer Delta..


  „Van Westendonk... ” verbetert Richard. Peinzend kijkt hij de Donderaar aan. Hij is een veel te goed zakenman om niet de mogelijkheden te zien die de gelijkenis tussen Corry en Christa voor de film inhoudt. „Misschien doen we beter om samen te werken, mijnheer Tuono. Als dan toch m’n vrouw bij u optreedt... ”


  „Uw vrouw? U zeggen verloofde... fidanzato... ”


  „U snapt toch wel dat ik eerst met haar ga trouwen, ” lacht Richard. „Voor alle veiligheid. We gaan later onze films ruilen. U maakt een Hollandse versie van Regina esiliata en ik maak een Italiaanse editie van ’Gij kunt niet van mij af’. Begrepen? Capito? ”


  „Capito, ” knikt Donderaar. „Ik al lang hopen samenwerking. Daarom ik benaderd signorina Corry. Ik verwachten veel van uw film in Italië. Amore, liefde. Wij Italianen dol op liefde. Ik nog bedenken goede Italiaanse titel voor ’Gij kunt niet van mij af’! ”


  „Daar komt niets van die film! ” roept Emily hartstochtelijk. „Ik verbied het, dat is een vuile gemene streek. Christa, je moet Richard aan het verstand brengen dat hij zo iets niet kan doen. Hij maakt er een man mee belachelijk die op het ogenblik op het punt staat in Nederland op een der hoogste posten te worden benoemd! ”


  „U bedoelt de heer Brouwer de Jonghe? ” vraagt Richard zakelijk. „Dat is of was inderdaad de minnaar in die hele romantische geschiedenis. Waarschijnlijk was hij toen nog student of een heel jong meestertje in de rechten. Hij heeft hemel en aarde bewogen om zijn brieven terug te krijgen en om het maken van die film te verhinderen... ”


  „Hij heeft er zelfs een rechtszaak van gemaakt, ” vult Corry aan, „maar hij heeft bot gevangen. Als een van onze meest vermaarde juristen een proces verliest, wil dat wat zeggen. Juridisch kan er geen speld tussen. Het valt me wel van hem tegen dat hij nu tot dergelijke trucjes zijn toevlucht neemt en zo’n komedie laat opvoeren om die brieven te bemachtigen waarop hij volgens de wet geen recht meer heeft! ”


  „Dat heeft hij echt niet gedaan! ” roept Emily wanhopig. „Hij weet er heus niets van. Dit was een idee van oom Hassebas en mij. Wij wilden hem helpen. M’n oom Hassebas is immers zijn zwager en ik... ” Emily stokt verlegen.


  „Ja? ” vraagt Richard geïnteresseerd. „Wie ben jij dan eigenlijk wel, Emily? Een kleine particuliere detectivegge? ” De geestige woordcombinatie van detective en dievegge gaat gepaard met een vriendelijk knipoogje aan het adres van de dappere kleine intrigante.


  „Ik wou dat het waar was, ” zegt Emily met een zucht, „want dan had ik er misschien meer van terechtgebracht. Maar ik ben helaas alleen maar zijn dochter... ”


  HOOFDSTUK XXX


  


  


  Salomonsoordeel


  


  „Wat zeg je daar? ” roepen Richard en de beide C. v. D. ’s als uit één mond. „Ben jij de dochter? ”


  „Ik heet Emily Brouwer de Jonghe, ” bekent de jongedame, die voor Christa’s vreemde avonturen in Rome verantwoordelijk is. „Vergeef me, Christa, dat ik je m’n ware naam niet heb genoemd. Ik liet je in de waan dat ik Van Hasselt heette, evenals m’n oom. Want ik was er niet zeker van dat jij die naam Brouwer de Jonghe misschien niet eens gehoord zou hebben. Het is een heel bekende naam in Holland... ” „Dus daarom liet je mij ook nooit je paspoort zien. Ik heb dat wel eens vreemd gevonden, maar ik heb er nooit lang bij stilgestaan. ”


  „Daarom. Dat hele plannetje ging van mij uit. Ik wilde m’n vader helpen. Maar hij mocht het vooral niet weten en hij weet er ook niets van. Daarom kon ik je ook niet mee naar Den Haag nemen, want hij had vast nooit z’n toestemming voor zo iets gegeven. ”


  „Vast niet, ” knikt Richard.


  „Ik had gehoord dat een zekere doctor Von Oldenburg in Rome die bewuste brieven van Gorry van Delft had gekregen om er een draaiboek voor die voorgenomen film van te maken. Ik wist ook dat Von Oldenburg — Ben, bedoel ik — Corry van Delft niet persoonlijk kende, maar alleen van haar films. Toen kwam het fantastische plan bij me op om met behulp van iemand die op Gorry van Delft leek... ” „... die malle Von Oldenburg in het ootje te nemen, ” grinnikt Ben. „Dat gedeelte van je plannetje is dan ook prachtig gelukt, Emily! ”


  „Met alle gevolgen van dien, ” lacht Richard. „Mogen we jullie al feliciteren? ”


  „Ik geloof dat we elkander van weerskanten kunnen feliciteren, ” zegt Ben met de stralende lach van de pas verloofde. „Ik ben dan wel m’n baantje als draaiboekschrijver kwijt, maar ik heb iets gevonden dat veel en veel beter is. Die handige kleine bliksem daar! ” De blik van genegenheid, waarmee hij de „handige kleine bliksem” aankijkt, is niet voor misverstand vatbaar.


  „Handig? ” zegt Emily terneergeslagen. „Ik ben zo onhandig als het maar kan. Ik heb niet eens aan de mogelijkheid van fotokopieën gedacht. ”


  „Vertel eens verder, Emily, ” zegt Richard, „je verhaal is de moeite waard. Dus je zocht naar een doublé van Corry. ”


  „Ja, maar vooral zocht ik naar iemand die zo’n stoutmoedig plannetje kon financieren. M’n zakgeld was bepaald onvoldoende voor zo iets. Toen dacht ik aan m’n oom Hassebas. Hij is een zakenman en bulkt van het geld en oom Hassebas is een sportieve man. Hij houdt van zo iets en hij was dadelijk enthousiast. Enfin, de rest weten jullie..


  „Dus had ik het toch goed in het begin, ” zegt Richard teleurgesteld.


  „Je bedoelt dat je toen m’n kamer binnendrong en me met een pistool bedreigde? ”


  „Precies. Ik dacht dat jij die brieven al in handen had en wilde ze netjes terughalen. ”


  „Wat je dan netjes noemt, ” lacht Christa. „Je hebt bepaald aanleg voor struikrover! ”


  „Dat moet je wel in de filmwereld. Enfin, jij bleek de woorden ’Gij kunt niet van me af’ nooit gehoord te hebben, Christa, en daardoor werd ik op een dwaalspoor gebracht. Bovendien verloor ik m’n hart en..


  „Och, Emily, wat heb je? ” roept Christa verschrikt. Want Emily, die zo flink en dapper voor de belangen van haar vader heeft gevochten, staat op het punt in tranen uit te barsten. De eerste grote waterlanders verschijnen al in haar mooie bruine ogen.


  „M’n vader wordt volgende week zestig.. snikt ze. „Ik had hem op z'n verjaardag ermee willen verrassen dat die malle film van de baan was..


  „Maar die is ook van de baan! ” roept Christa. „Richard, als je ooit het hart hebt om zo’n film te draaien..


  „En als u ooit het hart heeft om die niet te draaien, ” roept Corry, verbreek ik m’n contract en ga naar Hollywood! ”


  „Naar wie van de beide Corry’s moet ik nu luisteren? ” lacht Richard. „Het schijnt dat ik kiezen moet tussen filmcontracten en huwelijkscontracten. ”


  „Dat vereist inderdaad een Salomonseordeel, ” knikt Ben.


  „Ik ben een Salomo, ” grinnikt Richard, „of... laat ik niet pronken met andermans veren, want onze Christa hier heeft het probleem in werkelijkheid opgelost! ”


  „Ik..:? Wat bedoel je? ”


  „Eerlijk gezegd zat me die zaak met de heer Brouwer de Jonghe al lang erg dwars, ” zegt Richard. „Als zakenman zag ik natuurlijk de grote waarde van de film die we wilden draaien, maar ik begreep ook wel dat Brouwer de Jonghe dat als een klap in z’n gezicht moest beschouwen. Die film zou hem immers belachelijk maken? Ik heb met Christa eens over dat probleem gesproken zonder namen te noemen en zonder dat ze wist wie ik bedoelde. Kun je je nog herinneren, Christa? ”


  „Bedoel je op die avond boven op de trap achter het capitool? Ik begreep er toen inderdaad niets van. Je zei dat ik een probleem had opgelost. ”


  „Ja. En ik zal nooit de woorden vergeten waarmee jij mijn probleem oploste. Je zei: 'Oprechte gevoelens zijn nooit belachelijk. Wie nooit bemind heeft, heeft nooit geleefd. Het komt er alleen maar op aan hoe die liefde zou worden beschreven, ook in dit opzicht'. Dat waren je woorden. En toen zag ik opeens de oplossing voor me. Toen ben ik naar m’n hotel gehold om die gedachten op te schrijven die op dit ogenblik in me opborrelden. De volgende morgen heb ik dadelijk een stenotypiste laten komen. Ik vond zelfs een Hollandse die bij de ambassade had gewerkt voor ze met een Italiaan ging trouwen. Haar heb ik meteen een exposé gedicteerd. ”


  „Och... was dat soms dat opgedirkte mormel in je kamer? ” roept Christa opgelucht.


  „Ik weet niet of ze opgedirkt was, zoals je dat noemt, maar ik weet wel dat ze best kon typen. Ze typte voor me mijn nieuwste versie van de film ’Gij kunt niet van me af’. Toen ik hoorde dat Ben in werkelijkheid onze scenarioschrijver Von Oldenburg was, wilde ik hem die versie als grondslag voor het nieuwe draaiboek geven. Maar, zoals te begrijpen is, vroeg ik hem eerst naar die brieven, want ik had nog steeds het gevoel dat er iets mis was. Enfin, toen had je de poppen aan het dansen. ”


  „Maar wat is dat dan voor een nieuwe versie? ” vraagt Emily. „Als je toch het hart hebt om m’n vader... ”


  „Dat is een versie die je vader beroemd zal maken, Emily. Nog beroemder dan hij al als rechtsgeleerde is. Ben zal het nieuwe draaiboek schrijven, precies in de geest zoals Christa toen uitgestippeld heeft. Jij moet hem erbij helpen. En ik beloof je dat niets gedraaid zal worden waar je vader niet uitdrukkelijk zijn toestemming aan heeft gegeven. ”


  Emily heeft alweer tranen in de ogen, maar dit keer zijn het tranen van vreugde.


  „Dank je, Richard..


  „Ik heb nog een idee... ” Richard heeft op dit ogenblik een visie precies zoals Ercole Tuono een paar dagen geleden. „We brengen dit hele gekke avontuur hier in Rome erin. Het verhaal van de twee Corry’s. Dat wordt als het ware de omlijsting. Daar begint de film mee en daar eindigt hij mee. En daartussenin draait de camera terug naar die romantische geschiedenis van vijfendertig jaar geleden, die uit die brieven van Emily’s vader weer tot leven komt! ”


  Corry zou niet Corry van Delft, de beroemde actrice zijn, als ze niet dadelijk de filmtechnische verdiensten van dit idee begreep.


  .. Reusachtig, mijnheer Van Westendonk! ’’ roept ze geestdriftig. „Ik speel dan een dubbele rol... één als ikzelf en één als m’n tante in de kleding van toen. ”


  „Precies. En Emily komt erin voor en Christa... ”


  Ercolo Tuono heeft uiteraard niet alles kunnen verstaan, want zijn kennis van de Nederlandse taal is minder dan matig. Maar met de intuïtie van de grote regisseur heeft hij toch in grote trekken begrepen waar het feitelijk om gaat. Bij het woord „Christa” komt hij als vertegenwoordiger van de hele „Donder Filmmaatschappij” in opstand.


  „Christa is van mij, ” dondert hij. „Ik hebben haar ontdekt! ”


  „Allicht, we draaien die film toch samen? En u komt er ook in voor, mijnheer Tuono. ”


  „Va bene! Magnifico! Dan wordt dat meteen de slotscène. Waar is de camera? Vooruit, luilakken, pronto, rapido, subito! ”


  En terwijl de trawanten van de kleine Donderaar beginnen te hollen, terwijl een steeds groter wordende menigte zich om hen verdringt, en terwijl een stuk of wat schilderachtige carabinieri’s tevergeefs proberen om wat orde in de chaos van Italië’s grootste luchthaven te brengen, sluit Richard de valse Corry onverstoorbaar in zijn armen.


  „Gij kunt niet van me af.. fluistert hij teder.
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